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Wajehi khol ha'arets gapha echath udhebharim achadhim. 
Erat autem terra labii unius, et sermonum eoruudem. 



Die Amerikanifichen Sprachen sind als Ueber- 
reste von Sprachen aus der Zeit vor der Völker- 
wanderung zu betrachten, und schon ist der 
Gedanke weder neu noch unwahrscheinlich, dass 
die frühesten Acte der Weltgeschichte in Amerika 
gespielt haben. 



„Ein anderer Jesuit erzählte in Nantes: er habe in 
China eine Spanierin aus Florida getroffen, die dort im 
Kriege gefangen, an immer entferntere Nationen verkauft, 
durch die kalten Länder so bis in die Tatarei und nach 
China gekommen sei." Severin Vater. 

A, praeposita verbis signum est ne- 'a, untrennbare privative Vorsilbe 
gationis, vel privationis, sicuti: in der Zusammensetzung mit Wör- 

nitla9otla, egodiligo; amtla9otla, tem, z. B. sophös, klug; *ä,sophos, 

non diligo: Huazteca unklug: griechiscb. 

Ab, öffiien: Tupi apen, offen: niedersächsich; owon, 

öffiien: koptisch. 
Aba (auch Ep &Eu), Wasser: Tupi ab, Wasser: persisch (apä, daco- 

romanisch). 
Aba, Ehemann (varao): Tupi . . aban-, Ehemann: gothisch (zu ol- 

qpaoo?). 
5Ab^, und: Tupi aph, verkürzt aus aphi, und: he- 
bräisch. 
Abegaba & Apyaba, Mann, Gatte aban-, Ehemann: gothisch. 

(varao): Tupi 
Abegaba & Apyaba, männlichen 'apphus, Vater: griechisch. 

Geschlechts: Tupi 
Abi, Nähnadel: Tupi '6peas? Schusterahle; 'ope („Durch- 
blick") Loch: griechisch; oder zu 
eb (th. abar, nähen) ? Naht: udisch. 
Abihuera, sanglier: Galibi . . . aper; eofor, Eber: lateinisch; angel- 
sächsisch. 
loAcapana, Morgenroth: Kechua . . a9va? equa, aurora: Max Müller. 
„Die vorweltlichen Pferde waren den jetzigen sehr ähnlich und finden 
sich selbst in America, welches später erst durch die Spanier wieder 
Pferde erhielt." Leunis. 

Platzmakn, amerik.-asiat. Etymologie. 1 
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Ace (lies asse) Mann: Tupi ... 'asch, Mann: hebräisch. 
Aci, erreichen: Hoazteca .... a9, erreichen: sanskrit. 

Acü, Gift: Tupi agu, Gift: öagataisch. 

Adaly; Ante, Sonne: Galibi; Arau- adlo, Sonne: philippinisch; Atys, 
cana eine Gottheit, welche die Sonne 

vorstellte: keltisch. 
iSAddoe, heiss: Chepewyan. . . . 'aithos, Hitze: griechisch. 
Aeithä, Feuer: Coöruna .... 'aithos, Feuer: griechisch. 
ASto, Wohnung: Carajas .... aedes, Haus: lateinisch. 

Aga, Führer: Fatagon aga, Führer: indogermanisch. 

Agoa9a, Geliebter, Geliebte: Tupi 'agäomai, lieben: griechisch. 

2oAgui, aus: Guarani *ek; haca, aus: griechisch; zend. 

Aha, Wasser: Yuma aha, Wasser: althochdeutsch. 

Ahr^, weiss: Juri arez, weiss sein: zend. 

Ahti, Wasser: Cora uda, Wasser: sanskrit. 

Aibu, Biene: Tupi apis; imbi, Biene: lateinisch; alt- 
hochdeutsch. 
25Aies, Eisen: Koloschen .... äyas. Eisen: sanskrit. 

Aigai-, Sünde: Tupi agha, Sünde: sanskrit. 

Aire, Luft: Atacama 'aer, Luft: griechisch. 

Aixe (lies aische), Tante: Tupi ädschü, Tante: jakutisch. 

Akar^, Saurus, crocodile: Galibi . Echsen, Sauri: zoologisch (s. Tro- 

schel & Ruthe). 

»oAlc, Hörn: Tupi 'alke? Wehr, Wehrkraft: griechisch; 

älik, Damhirsch: jakutisch? 
Ale (zu Lery's Zeiten, später) Aca, 'älke? Elchthier: griechisch (conf. 
Hom: Tupi haum. Hörn & heorot, Hirsch: 

goth.). 

Alk, Hom: Tupi öirk, Hom: irisch. 

Alli, angenehm: Kechua .... 'ailös, schön: cyprisch. 

Allpa, Erde: Kechua elme, Erde: lappländisch (Alme? 

alpis?). 

»öAloba, Erde: Mokoby elme, Erde: lappländisch. 

Alon, nicht: Biber 'al, nicht: hebräisch. 

Ama, Wasser: Taino ämbu, Wasser: sanskrit. 

A'mba, Vater: Miranha . . ambha, Vater: indogermanisch. 

Ambauba, Trompet-tree: Tupi . . 'abübh, ambüab: hebräisch. 
4oAmby, Wehklage: Tupi . . . ambh, tönen: sanskrit. 
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Amen, Regen: Tupi 

Ami, Ekel erregen: Eechua 

Ami, Mutter: Üainumä. 

Amiy, der Ekel: Kechua . 
45 Arno, nass machen: Tupi 

Amoa, alt: Galibi . . 

Ampu, helfen: Eechua . 

Ampuy, Hülfe: Kechua 

Amy, Mutter: Mariat^ . 
5oAnaanh, diable: Galibi 

Anana, Ente: Jumana . . . 

Anca, Körper: Araucana . . 

Anchi, seufzen: Kechua . . 
Anchiy, das Seufzen: Kechua 
ööAnde, Himmel: Yarura 
Ande, Himmel: Yarura 

Anga, Schatten: Tupi . . 

Anga, Seele: Tupi . . . 

Anga, Seele: Tupi . . . 



60 Ank'ara, eine Art Kürbisse: Kechua 
(wenn nicht anguria: römisch) 
Ank'ara, Gefäss: Kechua .... 

Anta, Metall: Kechua 

Anta, besonders Kupfer: Kechua . 
Antarupay, „erröthend?" Kechua . 

65 Antarupay , „rotherglühend " : Ke- 
chua 
Antarupay, AbendrÖthe: Kechua . 

Antarupay, eig. Kupfersonne: Ke- 
chua 

Antarupay, wörtlich Kupfer-j-Sonne : 
Kechua 

Antarupay, arreboles encendidos k la 
tarde del sol que se pone : Kechua 



ame, Regen: japanesisch. 

'^m-e-sis, Erbrechen: griechisch. 

'em, Mutter: hebräisch. 

'em*, 'em-^-5, vomere: griechisch. 

ammaya, aquosus: sansktit. 

äme, alt: lappländisch. 

'ompneüein, av^divsiv: griechisch. 

ops, Hülfe: lateinisch. 

amm, Mutter: maltesisch. 

angh; anghas, beengen; Angst: vor- 
arisch. 

anas, Ente: lateinisch. 

ä>nga, Körper: sanskrit. 

anghas, Noth: indogermanisch. 

'änäch, seujßzen: hebräisch. 

'ade, Himmel: makedonisch. 

'aither^ Himmel: griechisch. 

anksna, Schatten: littauisch. 

heng, Seele: ehstnisch. 

ang, intelligence, raison, esprit 
sens: 6agataisch. 

'ängouron, Wassermelone, Cucur- 
bita Citrulus L.t griechisch. 

'angeion, Gefäss: griechisch. 

*a£thön, glänzend: griechisch. 

'Aithiopes, „Rothhäute"? Homer. 

'änthröpos? Mensch: griechisch (zu 
sanskr. indh?). 

'änthröpos, „blühenden Antlitzes": 
Pott. 

'änthröpos? ßQotog? Sterblicher? 
griechisch. 

'änthropos ? Mensch : griechisch 
(conf. Atd'-i'Otf}), 

conf. Aithfopes, Menschen mit ro- 
them? Gesicht: Homer. 

'^nthrüpos? Am Morgen roth, am 

Abend todt? griechisch. 

1* 
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70 Ante, Tag: Araucana indh, hell sein: sanskrit. 

Ante, Sonne: Araucana .... indh, leuchten: sanskrit. 

Antis, Anden: Kechua 'Aftne, Aetna: griechisch (von Bopp 

zu indh, lucere, gestellt). 

Apa, Gift: Pass^ aba, Gift: jakutisch. 

Apa, Gift: Jumana . . '. . . . aba, Gift: jakutisch. 
75 Apa, entfernen: Kechua .... apay, entfernen: zend. 
Ape & Apem, Nagel der Finger & ewin? the nail of the fingers or the 
der Zehen: Tupi toes: cornisch (ovv^). 

Apeba, eben: Tupi ilfven, eben: schwedisch. 

Apu, ein vornehmer Mann: Kechua abü, Herr: arabisch. 
Apüang, Apuä, Globus, Kugel : Tupi 'äphän, sich winden, rollen, drehen: 

hebräisch. 
«0 Apyaba & Yapisaba, Mann: Tupi . yabh (otq)sa}), futuere: sanskrit. 
Apy9a, Gehör: Tupi ouvido? (conf. a/or, Inr^criq) Ge- 
hör: portugiesisch. 

Ar, nasci: Tupi or-, nasci: lateinisch. 

Ära, Wetter: Tupi 6ras, Wetter: kirchenslavisch. 

Ära, Licht des Tages: Tupi ... 'ör, Licht des Tages: hebräisck. 

85 Ära, Tag: Tupi 'or, Tageslicht: hebräisch. 

Ära, Vogel: Tupi; Ora, Vögel, '6meon, Vogel: griechisch. 

1677: Lery 
Ära, Arno, auf, über: Tupi . . . ar, upon, on: cornisch, armorisch; 

air, auf, über: gaelisch. 
Ara9u, Oara9u & Coaracy, Sonne: aruscha, Eros, Sonne: Max Müller 
Tupi (choresch „Sonne": altpersisch?). 

Ich kann mir nicht versagen, die schöne Stelle aus Max Müller^ s 
Essais hier folgen zu lassen: „ — Wir haben gesehen, wie die Sonne 
und die Morgenröthe so viele Liebesgeschichten in's Leben riefen, dass 
wir wohl fragen dürfen, ob die arischen Völker vor ihrer Trennung 
den ältesten der Götter, den Gott der Liebe, kannten? War Eros in 
jener fernen Periode erwachender Geschichte bekannt und was bedeu- 
tete der Name, den die Arier ihm gaben? .... Stellen wir uns so gut 
wir können, die gesunden und starken Gefühle eines jugendlichen Schlages 
von Menschen vor, die frei dem Rufe ihres Herzens folgen, nicht ge- 
bunden von den Vorschriften und Vorurtheilen einer verfeinerten Ge- 
sellschaft, und nur von jenen Gesetzen beherrscht, welche die Natur 
und die Anmuth einem Menschcnherzen eingeprägt haben. Denken 



wir uns, wie Herzen dieser Art plötzlich in Liebe erglühten, — einem 
Gefühle, von dem sie weder wussten, woher es kam, noch wohin es 
sie fortreissen mochte ; einem Drange, dem sie nicht einmal einen Namen 
zu geben wussten. Wenn sie einen Namen dafür gebrauchten, wohin 
sollten sie blicken? War nicht die Liebe für sie gleich einem Erwachen 
vom Schlafe? War sie nicht gleich dem Morgen, der mit himmlischem 
Glänze seine Strahlen über ihre Seelen warf, ihre Herzen mit einer 
brennenden Gluth durchdrang, ihr ganzes Sein klärte gleich einem 
frischen Hauch, und die ganze Welt ringsum mit einem neuen Lichte 
erhellte? War es so, dann konnte es nur einen Namen geben, um 
die Liebe zu nennen, — dann gab es nur ein Gleichniss für den rosigen 
Hauch, der auf den Wangen der Geliebten das Morgenroth der Liebe 
verräth — es war das Erröthen des Tages, der Aufgang der Sonne. 
„Die Sonne ist aufgegangen", so sagten sie, wo wir sagen: „ich liebe"; 
„die Sonne ist untergegangen", sagten sie, wo wir sagen: „Ich habe 

geliebt". Und dieses wird durch eine Analyse der alten Zimge 

vollkommen bestätigt. Der Name der Morgenröthe ist im Sanskrit 
ushas, im Griechischen "E<og .Das nämliche Wort hat im La- 
teinischen die Form aurora angenommen, die sich durch ein dazwischen 
liegendes auros, auroris erklärt Eros oder Arusha ist die auf- 
gehende Sonne " . 

Arakatscha, una pianta nel Chili: arak? Branntwein: turanisch. 
Araucana 

„ la cui radice fomiva un alimento leggiero, farinaceo, digeribile, 

non viscoso o flatuoso , come le patate , e convertibile in pane e in 
acquavite". 
90 Areb^, insectum orthopteron: Tupi 'arbeh, insectum orthopteron: he- 
bräisch. 



ara, zutreffend: indogermanisch, 
'eri, in der Frühe: griechisch. 



Ari, zutreffend: Kechua . . . 
Arinä, in der Frühe: Coroado . 
Arre, Luft (schon anno 1558): Tupi 'aer, Luft: griechisch. 

ardor, Feuer: lateinisch. 

ardeo, heiss sein: lateinisch. 

'asch Mann: hebräisch. 



A'rsi, Feuer: Baniva .... 

oöA'rte, heiss: Baniva 

Asiah, Mensch: Jumana . . . 
At, That: Tupi (ateyma, träge; et-, thun: türkisch, 
eyma, ohne, at folglich That) 

Ata, Haus: Huazteca aedes, Haus: lateinisch (respective 

Herd zu sanskr. indh). 
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Ata, Holz: Bare 

100 Ate, Mutter: Malali 

At^, bis: Tupi (wenn nicht portu- 
giesisch) 
At^, bis: Tupi 

Ati; Ocelotl, felis species, Unze; 
Ozelot: Tupi; Huazteca 

Atiam, Mann: Jucuna . . 
i05Atiam, Mann: Jucuna . . 

Atl, Wasser: Huazteca 

Attah, heiss: Eoloschen 

A'tte, Grossmutter: Miranha 

Atteh, Weib: Macuni . . 
uoAttöh, Vater: Puri . . . 

Auto, Haus: Galibi . . . 

Aygnan, le diable: Tupi . 

Aygnan, esprit malin, tourmentant 
les sauvages: Tupi 



edha, Holz: sanskrit. 

^ttä, Mutter: sanskrit. 

*ad, bis: hebräisch (sanskr. ädhi, 
ad; und, bis: gothisch?). 

und; us-que für ad-que, bis: go- 
thisch; lateinisch. 

ötu, felis (onza? wiewohl lonza ital.) : 
sanskrit. 

adam, Mensch: türkisch. 

ädhäm, Mensch: hebräisch. 

uda, Wasser: sanskrit. 

'aithos, Hitze: griechisch. 

Edda, Urgrossmutter: altnordisch. 

'ittä, Frau: chaldaisch. 

atta, Vater: gothisch. 

aedes, Haus: lateinisch. 

aghas, Angst: vorarisch. 

agh, würgen, ängstigen: vorarisch. 



B. 



„Und als sich alle Stämme dort angesammelt hatten, 
ward ihre Sprache verändert, und nachdem sie in Tolan 
angekommen, verstanden sie einander nicht mehr. Dort 
trennten sie sich, und einige wandten sich nach Osten, 
andere kamen hierher. Selbst die Sprache der vier Ahn« 
herren des Menschengeschlechts ward verschieden". 

Popol Vuh. Max Müller. 



ßa, trinken: Coroado pä, trinken: sanskiit (b in bibere: 

lateinisch). 

iiöBaböca, Wirbel: Tupi bembix, Wirbel: griechisch. 

Baco; Maquajaha; Sigui , Paradies- pyga; smokva; sükon, Feige: lit- 

feige: Chavantes, Guato, Maxo- tauisch; altbulgarisch; griechisch, 
runa 

Baivar, gegohrnes Getränk: Aruac biber, Trank: altlateinisch. 

Balahua, Meer: Eyeris p^gos, Meer: griechisch. 

Balahua, Meer: Eyeris. . mälach (conf. nslayog), Meer: he- 
bräisch. ^ 

i2oBalatanna, Pisang: Galibi . . . bala, Pisang: malabarisch. 

Baline, weiss: Bar^ poliös, weiss: griechisch. 

Balissi, Asche: Aruac pelni, Asche: lettisch. 

Bang, Banga, verdreht, gewunden, pänäh, sich wenden; pen, Abwen- 

Verdrehung, Windung: Tupi düng: hebräisch. 

Bar, Wasser: Kizh väri, Wasser: sanskrit. 

i25Batata, Winde: Taino (Convolvulus botontsok, Winde: mongolisch. 
BätatasL. & aliaeConvolvulaceae) 

Batata, Winde: Taino (die süsse bataidä, winden: jakutisch. 

Kartoffel) 

Batata, Winde: Taino (jetzt engl. binden, winden: altdeutsch (bind- 

potatoe, Kartoffel) weed. Winde: englisch.). 

Batä, Haus: Cayriri ....*.. bet, Haus: hebräisch. 

Bäti, Bett: Galibi (conf. phidi, ma- badi, Bett: gothisch. 
telas: Othomi) 

130 Be, fürchten: Cayriri bhi, fürchten: sanskrit. 



ßSar, Mutter: Coimuurae 
-bek, weich: Tupi . . 

Belbeliru, Blitz: Amsu! 

Bera berab, blitzen: Tnpi 
lasBibi, Mntter: Galibi 

BQcamy Fammkisuit: Anuur.uxa 

Kt, Zahn: Pottawatameh 

Bitt, Bauch: Chepewran . . . 

Bleooa, Ffeü: Galibi . . 
140 Boa, Wohnung: Taino . . . 

Boboca, circuliren circiilar : T-ipi 



Bodejhey, Angelhaken: Amac . . 
Boeman, Weib: Coropö .... 
Böge, weich: Algonkins .... 

i45Bogiael, Vogel: Taino 

Bohito, Zauberer, Priester: Taino 

(aacerdoe) 
Bohito, Greis: Taino (retus, senex^ . 
Boi, Hans: Brazü 

ßolau, Gott: Mobina 



150-böra, Tochter: Tupi 

Bora, Einwohner: Tupi .... 

Bora, Biene: Tupi (conf. theuba, 
apis & tyapira, favus mellis : Tupi) 

Bora, Narbe: Tupi 

Botöh, Feuer: Coroado 

lAöBoucan, Kost: Tupi (hiervon franz. 
boucanicr, ßüflfeljäger) 

Boya, Schlange: Tupi 

Boyez, Zauberer: Boriquen . . . 

Broy, gefrieren: Tupi 

Bu, Erde: Tupi 

leoBubo, Nabel: Kcchua 

HubiU, Bchwimmon: Tupi . . . . 



vik. ▼Micii«! xier 'äui&^kr. bu^?^: 

-Tntn » m»-nar¥i s *'h. 

'wüLjtf. Blitz: ?ciii}tri:«ch. 
oÄräti. blitzen: it^brÜrHrh. 
baba. M'ittvr: kirchens-lATisch. 
üix. Firr^ikraar: I;&rt?inLsch. 
oix^k^ h^Oäs^n: iifiandiäcii. 
beten. Baaeh: aebrÜacii. 
beloi*. P5iil: .rrietrhisctt. 
l»o, Woimonir: -«ciiwetiisch. 
benibikfiiö. <ich. wie ein Kreisel 

drvnen: zriev'hiäch. 
wTida. Vrigel: wendisch. 
femina, Weib: lateinisch. 
boäT, weich: irisch. 
Tokal^ Vogel: althochdeutsch, 
▼ätes, Wei^jsager: lateinisch. 

pahita, weisshaarig: sanskrit. 

bo, menage, maison: bo, habitatio: 

schwedisch; althochdeutsch, 
baal, Baal, Machtiger, Grosser, 

Starker: hebräisch, 
bauri-, Gebomer: gothisch. 
bo, wohnen: schwedisch, 
debörah? Biene: hebräisch. 

bere, Narbe: türkisch, 
bot, Feuer: irlandisch, 
phöganon, Kost: griechisch. 

bhoga, Schlange: sanskrit. 
büjü, Zauber: öagataisch. 
friufen, frieren: althochdeutsch, 
bhü, Erde: sanskrit. 
bamba, Nabel: littauisch. 
buoy, schwimmen: englisch. 
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Buc, Bauch: Northern Indiana . . buc, Bauch: angelsächsisch. 

Büc, Loch: Tupi bhüka, Loch: sanskrit. 

Buia, Erde: Cahita bhü, Erde: sanskrit. 

lesBuiapo, auf der Erde: Cahita . . bhü + äpi, Erde + auf: sanskrit. 

Büke, Hirsch: Kiriri bogho, Hirsch: mongolisch. 

Büro, cortex: Cayriri bör, Haut: ungarisch. 

Buru, viele: Cahita puni, viel: sanskrit. 

Busciate, blasen: Tepeguana . . pusten, blasen: deutsch. 

170 Buy a, Erde: Hiaqui bhu, Erde: sanskrit. 

Buyapo, auf der Erde: Hiaqui . . bhü, Erde; äpi, auf: sanskrit. 

-byra, Sohn: Tupi bauri-, Kind: gothisch. 

-byrar, gebären: Tupi bSro, gebären: althochdeutsch. 



c. 



„Ghez les nations du Ganada , il ezistait an systöme 
complet de fables religieases, et Ton remarquait, non 
Sans ötonnement, dans ces fables, des traces des fictions 
grecques et des vöritös bibliques". 

,,Molse, Lucröce et Ovide semblaient avoir 16gu6 ä 
ces peuples, le premier sa tradition, le second sa mau- 
vaise physique, le troisiöme ses mßtamorphoses". 

De Chateaubriand. 



Caapoo, Insel: Tupi kupa, Insel: wendisch. 

i75Caaruka, am Abend: Tupi . . . gharrak, untergehen: arabisch. 

9aba & Caba, Fett, Talg, Butter: sebum, Talg: lateinisch. 

Tupi 

9aba, Caba, Fett, Talg, Butter: sabong? Seife (Hauptbestandtheil 
Tupi • Fett): mongolisch. 

9abai, saufen: Tupi säbhä, saufen: hebräisch. 

Cabo, Himmel: Galibi cavum, hohl: lateinisch (memento: 

coelum). 

isoCahzo, Hase: Apache köc', Hase: syrjänisch. 

Cahzo, Hase: Apache 9a9ä., Hase: sanskrit. 

Cake, hören: Tarahumara . . . kik, hören: japanesisch. 
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(^aky, still: Tnpi säkiii, still: arabiflch. 

Calli, Haufi: Hnazteca 9äla, Haus: sanskiit. 

i95Callpa, Kraft: Kechaa krapta, Kraft haben: 

Callpanak, Schwächling: Kechaa . kraft -}' nicht »> Schwachling : 

deutsch. 

Calum, infans: Patagon .... ghäläm, saugen, Jungsein: hebräisch. 

Cftma, Mutterbrust: Tupi . . . . ''amea, Brustwarze, Brust: jnrakisch. 

Cftma, MtittorY>ruBt: Tupi .... gämä, saugen: helnräisch. 

]9oCania k Ohama, mamma; Cambj, ^cm? Mutter ;amnia? Amme ;anunen? 

saugen: Tupi säugen: hebr.; isl.; holl. 

Cam>K>, llauchkammer: Galibi . . kapnös, Rauch: griechisch. 

Camliocy, Topf: Tui>i kumbha, Topf: sanskrit. 

Carn>M)n(5, räuchern: Qalibi . . . kapnefö, räuchern: griechisch. 

Camby, (iabul: Tupi gabala: Gabel, althochdeutsch. 

iwftCamby, saugen: Tupi "ameadm, saugen: jurakisch. 

('arnb^, miugun; Cama, mamma: gämä, saugen: hebräisch C^ni> 

Tupi Mutter?). 

('anca, braten: Küchua kank, rösten, kochen: indogerma- 
nisch. 

(!ann6ti, h'wM nidhon: Tupi . . . kan, sich mühen: indogermanisch. 

^'anga, Kopf: Tujii könchß, Hirnschale: griechisch. 

>'K)(!anoa, Kahn: (/aribi canna, Gondel: lateinisch. 

('anoa, Kahn: Cananiirim . . . . konös, leer (=:hohl): griechisch. 

(JiU)iiin, berauschendoH Getränk: kaoäh, cahwö (woher Cafö), Wein: 

Tnpi (1577) arabisch. 

(Vapak, niä<ihtig: Kechua . . . . capax, umfassend: lateinisch. 

(/Vipi, Hand: ffaniva kaph, Hand: hebräisch. 

»Oft (;apuc/ii , niftm: Tupi schäbhäch, rufen: hebräisch. 

(.-apiicaia, der Hahn: Tupi . . . schäbhäch, die Stimme erheben: he- 
bräisch. 

Vapucft-ya, Henne: Tupi .... tawuk, Henne: türkisch. 

Vapy, brennen: Tupi schäbhä, brennen: hebräisch. 

Vapi, anzünden: Tupi (s)6,ptö, anzünden: griechisch. 

»logapyÄ, testicuU: Tupi 9epa, testiculus: sanskrit. 

(?apy v«W, glühen: Tupi .... schäbhäh, glühen: hebräisch. 

Cara, Haut: Kechua corium, Haut: lateinisch. 

Carhua, gelb: Kechua gäura, gelb, sanskrit. 

Cari, Haus: Cahita 9ärä, Haus: sanskrit. 
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2i5Caruc, mingere: Tupi 



Cava, Wald: Tupi 

Cawnu, Hund: Jemez 

Cecö & Tecd, Gesetz, Sitte: Tupi 

Ceme-, Saum: Tupi 

22oC^mo, wachsen: Tupi 

Cdmo, geboren werden: Tupi . . 

Cepiäca, sehen: Tupi 

Ceris, Seekrabbe: Tupi .... 

Cetyma; Jetama Cj=x)j Bein; gehen: 
Tupi; Atacama 
225 Cetyma; Tumu, Bein; Pfote: Tupi; 
Araucana 

Chag, Bein: Araucana 



Chaki, Unterschenkel: Kechua 

Chali, angenehm: Eyeris . 

Chali, Freude: Eyeris . . 
230 Chali, Garten: Eyeris . . 

Challua, Fisch: Araukana 

Chanca, Schenkel: Kechua 

Changa^ Schenkel: Quitena 

Chavah^, Greis: Tupi . 
235Cheldä, Gürtel: Patagon 

Chemiat, Kleid: Cora . 

Chichi, saugen: Huazteca 

Chimala, Holz: Oyambi 

China, das Weibchen von Thieren 
Kechua 
240 Chinca (lies tschinka), untertauchen 
Kechua 

-chini (lies tschini) Klapper-: Gua- 
rani 

Chippu, Vogel: Coroado . . . , 

Chippu, Vogel; Sapiä, Drossel: Co- 
roado; Tupi 



c'olo, seihen: lateinisch; 6öla6, mm- 
gere: wendisch. 

gäbah, Wald: arabisch. 

kvan, Hund: indogermanisch. 

zä^kana, Gesetz, Sitte: chazarisch. 

seam, Saum: englisch. 

chimu. Keim: althochdeutsch. 

gemü, geboren werden: littauisch. 

9pa9, sehen: zend (unser spähen). 

karis, Seekrabbe: griechisch. 

stdmbö; stapan (m in Stamm), auf- 
treten, gehen: griech.; ags. 

tibia; zampa, Schienbein; Pfote: 
lateinisch; italienisch. 

schoq, Bein: hebräisch (unser Schen- 
kel). 

schöq, Unterschenkel: hebräisch. 

ghar, gern haben: indogermanisch. 

gaila-, fröhlich: gothisch. 

ghar, einfassen: indogermanisch. 

gala, ein Fisch: sanskrit. 

ganghä, Schenkel: sanskrit. 

gangha, Schenkel: sanskrit. 

sebhäh, Greis: hebräisch. 

gharta, Um&ssung: indogermanisch. 

qami9, Kleid: arabisch. 

cycaö, saugen: wendisch. 

zimbere, Bauholz: althochdeutsch. 

güne (zena slv.) , das Weibchen von 
Thieren: griechisch. 

tingo {tsyyoal), eintauchen: lateinisch. 

tinnio, schellen: lateinisch. 

zippör, Vogel: hebräisch (unser 

Zippe?), 
schowön? Vogel: kalmükisch; zippe, 

Drossel: deutsch. 
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Chiri, kalt: Kechua .... 
245Chiriy, das Frieren: Kechua. 
Cholov, Schale: Arancana 
Chuita, stercus egerere: Cora 



Chunca, zehn: Kechua .... 
Chupa, Schweif: Kechua . . . 
25oCiba, reinigen: Tupi .... 
Ciboro, Bos americanus Gm. : Sonora 
Ciboro, Stier: Sonora .... 
Ciboro, Bos americanus Gm. : Sonora 



Ciboro, Bos americanus Gm. : Sonora 
265 Ciboro, Bos americanus Gm. : Sonora 

Cincou, Zunge: Oyambi . . . . 

Ckarauka, Binse: Zapara . . 

Ckuri, Gold: Zapara 

Clangh, podex: Northern Indians . 
26oClen-, Glanz: Arancana . . . . 

Co, schwanger: Taino 

Coara, Höhle: Tupi 

Coathä, Weg: Baniva 

Coba, Kopf: Kaiuta 

265 9obäja, Schwanz: Tupi . . . . 

^obake, nahe, zur Seite, bei: Tupi; 
(9oba + ikö, hier?) 

9obakß, Nachbarschaft: Tupi . . 

9obakS, Nachbarschaft, nahe, zur 
Seite, bei: Tupi 

9obaya, Schweif: Tupi 
27oCochi, schlafen: Huazteca 

Coco, krank sein: Cahita 

Coen, tagen: Tupi . . 
. Coitd, Geföss: Tupi . . 

Coleu, Bohr: Arancana 
275Coleu, Rohr: Arancana. 

C'ollki, Silber: Kechua 

Coloa, beugen: Huazteca 



chill, kalt: englisch. 

q^rech. Kälte: hebräisch. 

keluphe, Schale: griechisch. 

ghad, stercus egerere: indogerma- 
nisch. 

d^a, zehn: griechisch. 

söph. Schweif: hebräisch. 

seife, Erzwäsche: deutsch. 

seh + w + r, Stier: hebräisch. 

schebärim (einmal) Stiere: hebräisch. 

4ubr, Bos moschatus Penn, (bis 
1870 ein Amerikaner!): russisch. 

iubr, Bos ums L.: polnisch. 

zimber, Bos bison Sm.: walachisch. 

dingua, Zunge: altlateinisch. 

carex, Riethgras: lateinisch. 

chrüsös, Gold: griechisch. 

clunis, j)odex: lateinisch. 

glins, Glanz: mittelhochdeutsch. 

küö, schwanger sein: griechisch. 

kuar, Höhle: griechisch. 

gati, Weg: sanskrit. 

kapa, Kopf: 6agataisch. 

sabba, Schwanz: ehstnisch. 

soba, nahe, zur Seite, bei: japa- 
nesisch. 

soba, Nachbarschaft: japanesisch. 

sab, sich in Jemandes Nähe oder 
um ihn befinden: syrisch. 

s6be. Schweif: griechisch. 

koltos. Schlaf: griechisch. 

kak, leiden: indogermanisch. 

kün, Tag: öagataisch. 

kutos, Gefäss: griechisch. 

cholosson, Bohr: mongolisch. 

cä.lamos. Bohr: griechisch. 

chalkös, Metall: griechisch. 

kli, beugen: griechisch. 
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Columi, Jüngling: Tupi .... gh^em, Jüngling: hebräisch. 

Columim, Junge, Bursche, Knabe: ghalumim, Jugendzeit, Jugendälter: 

Tupi hebräisch. 

28oComba, kämmen: Tupi .... comb, kämmen: englisch. 

Cope, Rücken: Tupi gabh, Rücken: hebräisch. 

Cora, Korb: Pima kori, Korb: finnisch (sanskrit 

karanda, Korb). 

Cori, Gold: Kechua gäura, gelb: sanskrit. 

Coti, Gott: Cuba cot, Gott: althochdeutsch. 

285 Cotschiki, Schlaf: Tarahumara . . kolte. Schlaf: griechisch. 

Coupb, Afife: Botocudo Nac-nanouc qöph, Affe: hebräisch (resp. indisch). 

Courou, Kopf: Botocudo .... kära, Kopf: griechisch. 

9ub, besuchen: Tupi sev, besuchen: sanskrit. 

9ub & Gib, reinigen: Tupi . . . dhav? reinigen: sanskrit. 

29oCube, Heil: Tupi 9ubha, Heil: sanskrit. 

Cuc^, Schwert: Tupi kosär, grosses Messer: russisch. 

Cüchi (lies Kütschi), Schmetterling: kohda, Schmetterling: lettisch. 

Araucana 

Cudgi, klein: Botocudo .... küdek, klein: persisch. 

Cudgi, klein: Botocudo .... kndikis, kleines Kind: littauisch. 

295Cuguma, Sturmwetter: Araucana . kükäö, in Aufruhr sein von Wellen ' 

(xv|LiÄ? heftiger Wellenschlag): 
griechisch. 

9ui, von: Tupi tsu, von: japanesisch. 

Cujul, Kohle: Araucana .... gual, Kohle: irländisch. 

Culpeu, ö im cane salvatico: Arau- kelb (conf. äthiop. kuelb) canis: 

cana tigr^. 

Culpeu, ö un cane salvatico: Arau- golpe & volpe, canis species: ita- 

cana lienisch. 

300 Cum j Comitl, Topf: Maya ; Huazteca kumbe , Gefäss : griechisch. 

Cumu, Kahn: Curetu kirne, Schiff: 6agataisch. 

Cumü, Kahn: Curetu kiimbe, Kahn: griechisch. 

Cunhä, Weib: Tupi qvinö, Weib: gothisch. 

Cura, Stein: Araucana kürü. Stein: kalmükisch. 

305 C iura. Stein: Araucana 9ilä (hebr. s^a). Stein: sanskrit 

(hib. doch). 

Cure, Weib: Araucana kary, Weib: türkisch. 

Curi, Gold: Kechua gull, Gold: isländisch. 



Cury, schwarz: Tupi . . 
Cuttuh, Schüssel: Cayriri 
810 Cuuxat, Regenbogen: Cora 
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küro, schwarz: japanesisch, 
kiitos, Gefäss: griechisch, 
qeschet) Begenbogen: chaldäisch. 



„Diese Thlinkithianen glauben an eine allgemeine 
Fluth oder Ueberschwemmang, and dass sich die Men- 
schen in einem grossen flossartigen Gebftade retteten. 
Als das Wasser sank, litt das Oebftude an einem Felsen 
Schiffbruch und serborst durch sein Gewicht in zwei 
Stücke. Die Thlinkithianen blieben mit ihrer Sprache 
auf der einen Seite, während sich auf der andern alle 
übrigen Bacen der Erde befanden". Max Müller. 



Dahon, Himmel: Tecuna . . . . 
Daquia, Sonne: Puca- Strasse . . 
Dareentan, Thüre: Apache . . . 

Darteen & Dareentan, porta: Apache 



(d)älian, Tag: sanskrit. 
daga-, Tag: gothisch. 
danra- ; torana, Thür : gothisch ; sans- 
krit. 
dvära; daura-, porta: sanskrit; go- 
thisch. 

8i5Daybor, Feuer: Moqui tapara, warm: indogermanisch. 

Dedah, Binnenland: Haidah . . . tauta, Oberland: littauisch. 
Dedah, Binnenland; Toto, Land: doidu; tauto, Land : jakutisch ;preu- 
Haidah; Taruma ssisch. 

Del, Zunge: Patagon du, Zunge: türkisch. 

•Denne, Mann: Chepewyan . . . dön, Mann: bretonisch. 
ssoDennea, Cervi species: Dogrib . . dun, Cervi species: angelsächsisch. 
Dennee, Cervus alces (Orignal) L.: daino, Cervus damaL.: italienisch. 
Chepewyan 

Döpi, Nacht: Tarina timber, Finstemiss: althochdeutsch. 

Di, Tag: Taino di, scheinen: sanskrit. 

Digo, Indigo: Taino tingere, fäxben: lateinisch. 

885Dimi, Haus: Guaycurüs .... dama, Haus: sanskrit. 

Dini, Mensch: Tahkali dyn, Mensch: burgundisch. 

Do, Soime: Yarura dah, brennen: sanskrit. 
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Do, Tag: Yarura 

Domo, Weib, Weibchen: Araucana 
330 Dona, Wasser: Paravilhana 
Dona, Fluss: Paravilhana 
Dozen, Tochter: S. John . 
Dub^, Anführer: Cayriri . 
Dubd, dux: Cayriri . . . 



335Duga, lingua, favella: Araucana 

Dugu, res: Araucana .... 

Dugu, Sprache: Araucana . . 

Dugu, Sprache: Araucana (siehe 
unten Toquin, Gesetz : Araucana) 

Duna, Wasser: Macusi 

34oDuneh, Mann: Chepewyan ... . 

Düstsä, Tod: Navajo 

Dyllui, Regenwürmer: Araucana . 

Dzu, Wasser: Cayriri 



dah, brennen: sanskrit. 

dam, Weib: sanskrit. 

don, Wasser: ossetisch. 

dann, Fluss: zend. 

do6j, Tochter: russisch. 

devä,, König: sanskrit. 

duf, a captain: comisch (zu sanskr. 

devä, rex?). 
daghon, Stimme: mongolisch. 
{>ing, res: altnordisch, 
dicere (dUri?), sprechen: lateinisch, 
tuggön (dingua, lingua? lex? lat.), 

Zunge: gothisch. 
don, Wasser: ossetisch, 
duine. Mann: gaelisch. 
dot, Tod: altdeutsch, 
dele, Blutegel, Bandwurm: littauisch. 
SU, Wasser: türkisch. 



E. 



'AnoSs^QSi dl avtrjv tqonq) toi^ds* nsQiTaiuav 

HVTiXq) nsql ra cotck xal laßofisvog trjg xs^aX^g ittasisiy 

fiExa dl aa(fitiaag, ßobg nlsvQ^ diiffsi tyai xsgaly 

OQydaag dh avrb ärs xsiqoiuc^tqov ^xrijrat, ix &s 

z&v %aXivSiv xov tnnov, tov avtog iXavvsi, in xovxov 

i^dnxsi xal dyccXlsrar og yaQ dv nlsiara dsg^ta 

XSiQOfia'KtQa ^xVf ^vr^Q aQiarog ovxog ninqitai. 
(Der Act des Scalpirons geschildert bei den Scythen von) Herodoi. 

Ecatü, gut: Tupi 'agathös, gut: griechisch. 

345 El, Ili, Volk: Taino il, Volk: öagataisch. 

Elighpun, leicht: Chimmesyan . . 'elachus, leicht: griechisch. 

Ella, Böses: Araucana illa, übel, schlimm: altnordisch. 

Elpa, Familie: Araucana .... 'alluph, Familie: hebräisch. 

Emissi, Ameise: Aruac ameiza, Ameise: althochdeutsch. 

SöoEncg, mens: Tupi ang. Verstand: öagataisch. 

Encg, ame, pensäe: Tupi .... heng, Seele, ehstnisch; ang, intelli- 

gence: öagataisch. 

Endy, Licht: Tupi indh, leuchten: sanskrit. 

Ep, Wasser: Campevas .... ap, Wasser: sanskrit. 

Ep6ri, Nacht: Juri 'öphel, Finstemiss: hebräisch. 

355 Epu, 2: Araucana abü, beide: littauisch. 

Erä, zutreffend: Tupi ara, zutreffend: indogermanisch. 

Essüh, Feuer: Sabuja 'äsch, def. *eschschäh, Feuer: ara- 
mäisch. 

Et-, thun: Tupi et-, thun: türkisch. 

Eubi, Wasser: Sapibocona ... ap, Wasser: sanskrit. 



F. 



„I ascended to the most elevated flatof this mountain, 
and found myself surrounded by ruins, the extent and 
multitude of which surprised me. Each eminence is 
occupied by one or more palaces with temples and pe- 
destals .... From the highest summit .... there ex- 
tends a continuation of habitations, the greater part of 
them presenting a front view of 240 feet and a yard of 
400 feet Square". Tzak Fokoma. Brasseur de Bourboorg. 



3CoFayra, Sohn: Tupi 

Fu, Weib: Camd 

Fu, membrum femininum: Cam^ . 

Fuene, Conifere: Game . . . . 

Furacane, Sturm: Taino (unser 
Orkan) 
305 Furacane, Sturm: Taino . . . . 

Furacane, Sturm: Taino . . . . 

Furacane, Sturm: Taino . . . . 

Furacane, Wuth: Taino . . . . 



puer, Sohn: lateinisch, 
feo, Frucht tragen: lateinisch, 
phuö, zeugen: griechisch, 
fenyü, Conifere: ungarisch, 
burachan, Sturm: uigurisch. 

burchän, Sturm: jakutisch, 
buran, Sturm: öagataisch. 
burja, Sturm: kirchenslavisch. 
furia, Wuth :. lateinisch ; bork, Wuth 
coptisch (o^y^?). 



l?iiATZMAinsr, amerik.-asial. Etymologie. 



G. 



„Barch ganz Amerika, von Chile bis in den höchsten 
Norden, finden sich Spuren von Hieroglyphen oder gra> 
phischen Versuchen, oft in sehr grosser Menge, zu- 
weilen nur sehr spärlich. Bald sind es wirkliche Hiero- 
glyphen, bald nur bildliche Darstellungen von Thieren, 
Geräthen, Himmelskörpom u. s. w. Ohne Zweifel war 
es in Mexico, wo die Hieroglyphik die grössten Fort- 
schritte gemacht hatte, da noch kurze Zeit vor der 
Eroberung, von 5 Städten allein, an Montezuma 16,000 
Ballen Papier aus Magay als Tribut abgeliefert werden 
mussten". Tschudi. 



Gaquel, Muschel: Araucana . köchlos, Muschel: griechisch. 

37oGattih, Weiberrock: Coroado . . cotte, Weiberrock: französisch. 

Gemane, alt: Tupi gammal, alt: dänisch. 

Ghaluka, Abend: Omaguas . . . Kalyke, die verhüllende Nacht: M. 

Müller. 

Ghaluka, Abend: Tupi khalug, Dunkelheit: sanskrit. 

Ghamu, kommen: Kechua . . . gam, kommen: sanskrit. 

375Ghamu, Sonne: Bare chammäh, Sonne: hebrilisch. 

Chapy , palma manus [doch wohl kaph, Hand (hohle Hand) : hebräisch, 
die (hohle) Innenseite der Hand] : 
Passe 

Ghapy, Hand: Mariat^ (ein in Süd- kaph, Hand, Griff (capio? fassen: 

amerika sehr verbreitetes Wort) lat., utonri? Griff): hebräisch. 

Ghapy, Hand: Uainumä, .... capio? anfassen; haQan? heben: 

lateinisch; gothisch. 

Ghapi; Kapy, Hand: Mariate; Ju- kapi? Affe (weil er Hände hat wie 

mana der Mensch?): sanskrit. 

380 Ghapy, Hand; Kupo, Affe: Mariate ; kaph, Hand; koph, Affe: hebräisch. 
i; Botocudo 

Gharaka, Hahn: Juri karka, Hahn: indogermanisch. 

Gharuka, Abend: Araquajü . . . caligo, Dunkelheit: lateinisch. 

Ghilyu, gelb: Kechua giolu, gelb: angelsächsisch. 

Ghirivia, eine Cucurbitacee : Otto- charaba, eine Cucurbitacee: arabisch, 
maca 

sssGhome, anas: Juri komba, anser, tscheremissisch. 
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Ghoto, Himmel: Catoquina . . . 
Ghualuka, mingere : Omaguas (ghual 

+ uka) 
Ghuly, schwarz: Araicü . 
Gimie, Nase: Botocudo 
390Gieter, Vater: Tuelhet 

Glinqui, Frosch: Araucana 



• • 



Goa9Ü, gross: Tupi 

Goaimi, alt: Tupi 

Goatä, gehen: Tupi 

395Goata & Oata, herumstreifen, wan- 
dern: Tupi 

Goce, Seele: Vilela 

Goghö, Luft: Miranha 

Goz, Dämon: Vilela 

Guaima, Gua^ma, Mann, Mensch: 
Puri 
400 Guaima, Coaima & Coaiman, Mensch, 
Mann: Coroado 

Guaima, Mensch: Coroado 

Guama, Meister: Taino 

Guano, stercus: Kechua 

Guapi, Insel: Araucana 
405Guä.ra, Eingekehrter: Tup 

Guara, Haus: Puri . . 

Guara, Haus: Coroado . 

Guarini, Kampf: Tupi . 

Guarini, Krieg: Tupi . 
4ioGuaymi, alte Frau: Tupi 
Güima, Gatte: Vilela . 
Gunia, Tag: Cam^ . . 
Gura, Huhn: Tupi . . 
Guttuh, Schüssel: Sabuja 



gut, leuchten: sanskrit. 
colo, seihen: lateinisch. 

käla, schwarz: sanskrit. 

ghönä, nasus: sanskrit. 

Creator (kartär: sanskrit) , Vater: 
lateinisch. 

kimkawa (x>layyaf oo ?) , rana: wen- 
disch. 

'azüm, gross: hebräisch. 

gömul, alt: altnordisch. 

gati, das Gehen: sanskrit. 

*adah, einherziehen, fortgehen: he- 
bjräisch (ath? ire: sanskrit). 

ghost, Geist: englisch. 

gök, Himmel, türkisch. 

gilsa, herumrasen: schwedisch. 

gomo, Mann, Mensch: althoch- 
deutsch. 

kümün, Mensch, Mann: mongolisch. 

guma, Mensch: gothisch. 
kimi, Meister: japanesisch, 
göwno, stercus: polnisch, 
kupa, Insel: wendisch, 
gür, einkehren: hebräisch, 
ger, Haus: mongolisch, 
ger, Haus: kalmükisch. 
werra, Zank, Zwietracht: althoch- 
deutsch, 
warre, guerre: altenglisch, 
gumma, alte Frau: schwedisch, 
gamäö, heirathen: griechisch, 
gün, Tag: türkisch, 
kura, Huhn: wendisch, 
kutos, Gefäss: griechisch. 



H. 



„Die Anekdote ist wuuderlich, die Charlovoix er- 
zählt. Der Jesuit Grellou soll, nachdem er einige Zeit 
in den Missionen im damaligen Neu - Frankreich ge- 
arbeitet hatte, zu dem Wirkungskreise seiner Ordens- 
brüder in China abgegangen sein. Als er nun einst in 
die Tartarei reiste, traf er auf ein Huronen-Weib, welches 
er schon in Kanada gekannt hatte. Er fragte sie, durch 
welche Abenteuer sie in ein so entferntes Land ge- 
kommen sei. Sie habe erwiedert: sie sei im Kriege ge- 
fangen genommen, und von Nation zu Nation bis an 
den Ort geführt worden, wo er sie treffe". Severin Vater. 



4i5Habao, Geräusch: Taino . 
Habao, Musik: Taino . . 
Habou, Donner & Blitz: Mayoruna 
Hagku, Mutter: Uainumä . 

Hagku, Mutter: Uainumä 
42oHanca, hinkend: Kechua . 

Headdoh, heiss: Chepewyan 
Heli, nicht: Dogrib . . . 
Herke, Knabe, Bursche, junger Mann 

Chinchaysuyu 
Hewa, Himmel: Chavantes 
425Higgäh, Mutter: Cayriri . 
Hikgäeh, Mutter: Sabuja . 
H'ina, tödten: Kechua 
Hinki, hinken: Kechua. . 
Hirka, Hügel: Chinchaysuyu 



43oHöggoa, Wasser: Jaüna 
Hoolah, nicht: Chepewyan 
Hoztö, heiss: Navajo . . 
Huaca, heilig: Peru . . , 
Huacha, parere: Kechua . 



hawä, Geräusch: arabisch. 

hawä, Musik: arabisch. 

hawä, Aether, Schall: arabisch. 

akk, praegnans, foetus; akka, uxor: 
lappländisch. 

hecken y fetus edere: deutsch. 

hankisch (conf. hankuäs, äthiopisch), 
hinkend: tigr^. 

hiti, Hitze: altisländisch. 

'äl, nicht: hebräisch. 

hole? Knabe, Bursche, Junge: wen- 
disch. 

heaven, Himmel: englisch. 

eke, Mutter: mongolisch. 

heckmutter, femina feta: deutsch. 

han, tödten: sanskrit. 

hinke, hinken: dänisch. 

horka (hör hebräisch), Berg: wen- 
disch. 

aqua, Wasser: lateinisch. 

ülü, nicht: kalmükisch. 

hot, heiss: englisch. 

hägios, heilig: griechisch. 

hecken, multiplicari: deutsch. 
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435Huanu, stercus: Kechua (der be- 
kannte Düngsto£P). 
Huanu, sterben: Kechua . . . . 
Huanu, sich verfinstern: Kechua . 
Huaqui, trocknen: Huazteca . . . 
Huarma, Kind, Knabe: Kechua 
(columi: Tupi) 
44oHuarmi & Guarme, Weib, Frau, 
Mädchen: Kechua 

H'uasi, Haus: Kechua 

Huata, Jahr: Kechua 

Huata (lies wuata, da h vor ua = 

w), binden: Kechua 
Hubi, Ehefrau: Cahita , 
445Huei, gross: Huazteca . 
Huibo, Hügel: Taino 
Huk, eins: Kechua . . 
Humbra, Regen: Yaguas 
Hünniu, Sohn: Caddo . 
45oHuwucca, Himmel: Kiwomi 

Huwucca; Owaca, Ibaca, Himmel 
Kiwomi; Tupi 



howno, stercus: böhmisch. 

han, tödten: sanskrit. 
han, auslöschen: sanskrit. 
hushka, trocken: zend. 
ghäläm, jung sein: hebräisch. 

ghalmäh, reifes Frauenzimmer, Mäd- 
chen oder Weib: hebräisch, 
hus, Haus: isländisch, 
vatas, Jahr: indogermanisch, 
badh, binden: sanskrit. 

'oipheö, ehelichen: griechisch, 
höi, hoch: dänisch, 
hübel, Hügöl: althochdeutsch, 
h^a-, einer: griechisch, 
'ombria. Regen: griechisch, 
hunu, Sohn: zend. 
abka, Himmel: mandschurisch, 
abka; ibaq, Himmel: mandschurisch; 
galaisch. 



I. 



„Diese Mythe läset sich also ansdrflcklich dahin ver- 
nehmen , dass jene grossen Bauwerke nicht ron den ein- 
wandernden Jägervölkem, sondern von einem früheren, 
durch Jahrhunderte ansässigen Volke von höherer Cul- 
tur gebaut worden seien. Es ist mir in der That un- 
begreiflich, wiediese Stelle in den historischen 
Werken über Mexico so vielfach übersehen 
werden konnte. Und doch sprechen noch so viele 
andere Stellen der frühesten Schriftsteller von den Chichi- 
mecas und Aztecas unter Verhältnissen, die es unwahr- 
scheinlich , ja unmöglich machen, dass diese Einwanderer 
selbst die Gründer jener colossalen Monumente gewesen 
wären". Martius. 



Jabao, Schnelligkeit: Tupi . . . Java, Schnelligkeit: sanskrit. 

Jagoara, canis species (familiaris schüghäl, canis species (aureus, 

L.): Omagua vulpes L.): hebräisch. 

Jagoara (lies schaguara) , canis fami- schagar, canis aureus L.: persisch. 

liaris L.: Tupi 

455Jaguara, Hund: Tupi chakhurra, Hund: baskisch. 

Jaguara, Hund & Unze: Tupi (j nach tschakal (taghla: aramäisch!), canis 

P. Anselm Eckart = tsch) species: türkisch. 

Jaguara, felis species (onca L.): tigris, felis species (tigris L.): grie- 

Tupi chisch. 

Jaguara, et canis et felis sjjecies : Tupi schagar, tigris, canis- ; felis species : 

(j jetzt = nsch, seh & dsch, wenn pers. ; griechisch. 

nicht i) 

Japecong (lies schapecong), Zunge: schäbäch, reden: h^räisch (engl. 

Tupi speak?). 

46oJapi, werfen: Tupi 'iaptö, werfen: griechisch. 

Japo, machen: Tupi jap-, machen: türkisch. 

Jappa, thun: Yarura jap-, thun: türkisch. 

JÄr, nehmen: Tupi har (hii), nehmen: sanskrit. 

Jär, empfangen: Tupi har, empfangen: sanskrit. 

466 JÄr, lieben: Tupi (gefesselt sein) chafrö, Vergnügen an etwas em- 

pfinden: griechisch. 

Jära, Besitzer: Tupi hara, in Besitz nehmend: sanskrit. 

Java, Haar: Tupi juba, Haar: lateinisch. 

Ibaca, Himmel: Tupi; Ipiguem, ivaq, Himmel: gallaisch; apukhTa, 

Himmel: Mocobi Himmel: chinesisch. 
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Icaton, gut: Oyajnbi 'agathös, gut: griechisch. 

470l(jym, uccelli: Araucana .... idhen, Vogel: comisch. 

Jetama, gehen: Atacama (j = deut- steibö; stapan (m in Stamm), treten; 
schem ch) gehen: griechisch; ags. 

Ihntä, Weib: Masacara .... 'inttä, Weib: chaldäisch. 

Dia, wie die Sonne glänzen: Kechua 'el, Name der Sonne: zabisch. 

Illeni, Mensch: Shawano .... ellien, Mannheit: altsächsisch. 

475lmina, Himmel, Jaüna himins, Himmel: gothisch. 

Inde, du, Tupi 'antäh, du: aramäisch. 

Ini, Sonne: Yaguas inä, Sonne: sanskrit. 

Ini, Sonne; Lule inä, Sonne: sanskrit. 

Inta, Begen: Cayapos und, nass sein: sanskrit. 

480lnti, Sonne: Kechua indh, leuchten: sanskrit. 

Ipeca & üpec, Ente: Tupi . . . oca, aus avica, oie: italienisch. 

Ipecu, Gänserich: Tupi (upec bei avecus, Gänserich: mittellateinisch. 
Lery) 

Issuh, Feuer: Cayriri 'esch, def. 'eschschäh^ Feuer: ara- 
mäisch. 

Ita, Mutter: Malali 'ittäh, Frau: chaldäisch. 

485ltan, Eisen: Tupi isan, Eisen: althochdeutsch. 

Juca9aba, Mordinstrument: Tupi sica, Dolch: lateinisch. 

JuCa9ara, Mörder: Tupi .... sicarius, Mörder: lateinisch. 

Jupy jupy, pfeifen: Tupi (j=z) . sopq,, pfeifen: kirchenslavisch. 

Jybycäba (liess chübükaba), Galgen: sibjenca, Galgen: wendisch. 

Tupi 

49oJybyca, würgen: Tupi -SqptyS, „Würgerin": griechisch. 

Jybyca (lies schübüka), erhängen: sphingö, binden, schnüren, würgen: 

Tupi griechisch. 



K. 



Kaba, Wespe: Tupi . . . 
Eaba, Fett: Tupi . . . 
Kabena, Schwein: Uainumä 



495Kaga, Wald: Tupi . 
Kalli, Zunge: Kechua 



Kama, ein Kleid anpassen: Kechua 
Kamopi, Topf: Tupi 

Kanauä, Kahn: Paravilhana . . . 

öooKanga, Kopf: Tupi 

Kangak, Kopf: Grönländer . . . 
Kapa, nach Rauch riechen: Kechua 



Käpöna, Wildschwein: Mariatd 
Kapya, haltlos: Kechua 

öosKapya, weich: Kechua . 
Kar, Fisch: Poconchi 
Kara, Stadt: Araucana . 
Kara, trinken: Patagon 
K'ara, kahl: Kechua 

öioKarü, Nacht werden: Tupi 



„Unter solchen Umständen darf man wohl fragen: 
wie w&re es möglich gewesen, dass Stämme von diesem 
noch vor kurzem so unstäten Charakter, von dieser 
Bohheit, von der geringen Menschenzahl, so ausge- 
dehnte Städte, so feste Plätze, so colossale Pyramiden, 
so mancherlei Prachtgebände von dem donkelschwer- 
mflthigsten zugleich aber erhabenem Charakter gebaut, 
— so viele Statuen von bedeutender künstlerischer Voll- 
endung (und einem ganz eigenthümlich phantastisch wil- 
den Style) aus dem härtesten Gestein gemeisselt hätten, 
wie wir sie in dem alten Mexico, in Teotihuacan, in 
Tulla, Cholulla, Papantla u. s. w. antreffen?" Martius. 



khöb, Wespe: kamassinschisch. 

kawe, fett: kamassinschisch. 

kaban, das männliche Schwein: 6a- 
gataisch. 

skog, Wald: schwedisch. 

kelli, Zunge: carelisch (kelen: kal- 
mükisch). 

qamis, ein Hemd: arabisch. 

kumbe; kumbhas, Topf: griechisch; 
sanskrit. 

'onijjäh, Schiff: hebräisch. 

conca, Kopf: sardisch. 

kung, Kopf: mandingoisch. 

kvap, duften, rauchen: indoger- 
manisch. 

käpros, Wildschwein: griechisch. 

kamp, bewegt werden: sanskrit. 

kä>mptö, erweichen: griechisch. 

kara, Fisch: zend. 

kar, Stadt: syrjänisch. 

geriü, trinken: littauisch. 

qärach, kahl machen: hebräisch. 

kar, bedecken; käla, schwarz (ca- 
ligo, Nacht): indogermanisch. 



25 



Kata, der Abhang eines Berges 
Kechua 

Kata, Abhang: Kechua 

Katte, Haut: Botocudo 

Katti, Haut: ügalenzen 
öiöKava, Wald: Omagua . 

K^, Haar: Botocudo 

Kedo, Auge: Cotoxo 

Keemmah, kommen: Comanche 

Kellay, Eisen: Kechua . . . 
52oKellaypa, von Eisen: Kechua 

Kendara, Umzäunung: Tupi . 

Kepu, Garten: Araucana . . 

Ker, schlafen: Tupi .... 

Kere, Berg: Cotoxo .... 
525Kespi, Kry stall: Kechua; Kispi, 
Glas: Araucana 

Kespi-, Diamant: Kechua . . . . 

Kespi-, Diamant: Kechua . . . . 



Keto, Auge: Malali 



Keto; Keton, Auge; sehen: Malali; 
Botocudo 
53oKetom, Auge: Botocudo . . . . 

Khepa, folgend: Kechua . . . . 

Khepaman, darauf: Kechua . . . 

Khüleh, rufen: Cayriri 

Kice, Messer: Tupi 

535Kiit, Haus: Kizh 

Kiit, Haus: Kizh 

Kima, kommen: Eozh 

Kin, Tag: Maya 

Kinne, Fragment: Botocudo . . . 
54oKireü, Kopf: Juri 

Kitho, Auge: Cotoxo . . . . . 

Klitta, Messer: Koloschen . . . 



khotu, abschüssige Lage, abwärts, 
zu Thal: jakutisch. 

katä., herab: griechisch. 

cutis. Haut: lateinisch. 

cutis, Haut: lateinisch. 

ghäb, Wald: arabisch. 

ke, Haar: japanesisch. 

kautä., schauen: walachisch. 

qhuueman, kommen: althochdeutsch. 

chalübeis, stählern, griechisch. 

chäilübs, Stahl: griechisch. 

gad^r, Umzäunung: hebräisch. 

kepos, Garten: griechisch. 

käros, tiefer Schlaf: griechisch. 

girf, Berg: sanskrit. 

'iaspis, ein glasartiger Stein: grie- 
chisch. 

yashm, ein lichtverbreitender Stein : 
arabisch. 

jäschepheh, ein sehr harter Stein: 
hebräisch. 

caut, sehen : rumänisch ; catar, sehen : 
altportug. 

kit, sehen (hierher catar, sehen: 
altsp., Katze etc.?): sanscrit. 

catar, sehen: altspanisch. 

häpomai, folgen: griechisch. 

hepomönös, darauf: griechisch. 

kaläö, rufen: griechisch. 

Mze, Messer: tscheremissisch. 

keid, Haus: kalmüMsch. 

kit, wohnen: sajiskrit. 

quiman , kommen : • gothisch. 

kun, Tag: turanisch. 

öhinnä;, abgerissen: sanskrit. 

9ira, Kopf: sanskrit. 

kit, sehen: sanskrit. 

krit, schneiden: sanskrit. 
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Koa, da« Innere Ton etwa« Hohlem: 
Tnpi 

Kodatz, Kock: Haidah . . . 
M5Koelli, Sack: Koloschen . . 

Koen, tagen: Tupi .... 

KOb, Bo8 americano« Gm.: Tezaqoe 

Kokescb, Baacb: Kinai . . 

Koko, Nacht: Tamanaka . . 
&5oKok«ehaid, Bogen: Coropö . 

Kokygf», Schwan: Kinai . . 

Kommuh, lieben: Schoschonen 

Kopke, Brot: Araacana . , 

KowiSL^ memV/mm virile: Dogrib 
A'^^ft Kot«cha, HauH: Patagon . . 

Kotta, Ei: Koloschen . . . 

Koty, Seite: Tupi; Cadi, Rippe 
Araucana 

Koukc, Brot: Araucana . . . 

Kouko, Schwein: CherenteB . . 
MtoKouraik, Wildftcbwein: Botocudo 

Krack, Berg: Botocudo . . 

Krack, i3erg: Botocudo . . 

Kralne, Kopf: Botocudo . . 

Kralne-krö, grün: Botocudo . 
WJftKu, Tempel: Taino .... 

Ku, (Jlott: Maya 

Kualh6, Knochen: Cob^o . . 

Kualh6, Knochen: Tucano 

Kuap, Kamm: Tu^n. . . . 
ft7«Kuilji, klein; Kind: Botocudo 

Ku!, foetuH? Tui)i (aar cui, nascer 
da femea; aar, nascor; cul?) 

Kuk, Ohr: Koloschen 

Kuklh, Schwan: KoloHchen . . . 

Kullg^i, SpicHH: Koloschen . . . 
^7^Kullo, kulön, vogctabilia foliis 
ternatiH; Calic^ii, der Klee oder 
das Dreiblatt: Araucana 



kn, hohl «ein: iodogermaniBch. 

coat, Bock: englisch. 

colens. Sack: lateimsch. 

kän, Tag: jakutisch. 

gö ''Kuh;, Stier: sanskrit. 

knkschi, Baoch: sanskrit. 

kake, Finstemiss: koptisch. 

qeschet. Bogen: hebräisch. 

cygnns, Schwan: lateinisch. 

kam, lieben: sanskrit. 

kepü; kepalas, backen; Brod: litt. 

ko^a, testicolus: sanskrit. 

keta, Haus: sanskrit. 

kosha, Ei: sanskrit. 

kot, Seite, Rippe: kamassinschisch. 

coquo, backen: lateinisch, 
khök, Schwein: persisch, 
cullach, Wildschwein: irländisch, 
kraga, Bergspitze: indogermanisch, 
korok, Berg: tscheremissisch. 
kranion, Himschädel: griechisch, 
groinn, grün: isländisch, 
ku, heilig sein: indogermanisch, 
ku, stark sein: indogermanisch, 
kauls, Knochen: lettisch, 
kaulas, Knochen: littauisch. 
kampel, Kamm: baierisch. 
küdikis, Kind: littauisch. 
kuos, foetus: griechisch. 

kik, hören: japanesisch, 
küknos, Schwan: griechisch. 
9üla, Spiess: sanskrit. 
klec, trifolium: deutsch. 
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Kulle, OxalisroseaWilld.: Araucana (sauer-)klee, Oxalis: deutsch. 

Kulu, 3: Araucana kolu, 3: hawaisch; kolma, 3: 

lappländisch (vergl. schalösch 
hebr. u. tri griech.). 

Kunko, Traube: Araucana . . . keke, Traube: littauisch. 

Kupö , Affe : Botocudo-Encreckmung kepi, Affe: persisch. 

580Kurek, Wildschwein: Botocudo- choiros, Wildschwein: griechisch. 
Djiopouroca 

Kuri, Conifere: Tupi kari, Conifere: chantaisch. 

Kuss, membrum femininum: Kolo- küsös, membrum femininum: grie- 

schen chisch. 

Kussee, Auge: Nutka göz, Auge: türkisch. 

Kuttez, Rock: Koloschen .... coat, Kutte: englisch. 

öSöKuychi, Regenbogen: Eechua . . q^schet, Regenbogen: hebräisch. 

Ky, schärfen: Tupi kä, schärfen: indogermanisch. 

-ky, Wetzstein: Tupi cos, Wetzstein: lateinisch. 

Kya, dunkel: Tupi küanos, dunkel: griechisch. 

Kyce, Messer: Tupi kosa, Sense: wendisch; kissou, 

Messer: madagascarisch. 

59oKyla, drei: Araucana kolm, drei: lappländisch. 

Kyltai, Messer: Koloschen . . . kaltas, Messer: littauisch. 

Kyribab, muthig, kühn, (esfor9ado): galbha, Strenge: irl.; galbh, käläb, 

Tupi kühn sein: sskr.; hebr. 

Kyribabo,muthig, kühn, feindselig: gelban (galb sanskr., kälab hebr.), 

Tupi stolz sein: angelsächsisch. 

Kytam, Verknüpfung: Tupi . . . kitten, fest verbinden: deutsch. 

596Kyty, Seite: Tupi kata, Seite: japanesisch. 




qiüadeciB oviegriaa latan; mi 



quo 



ri n gi t T y dao «tadia altam; abuia 



atrn est 



qmnqpe pedea loagm. Tigmti dwM ▼«lo lata ; 
Atrnun >ntf ^ mnrBS, pdiTÜMBtmi, canera, toctmnqiie 
l3«B, Tcatibaliim, poates dsanan eunerae pcHrtenun, ac 
ipsiiu Tcstiboli, omnuiqae ex uno tantom coafacia lapodB. 
Mari tres qaadnuites alnae crassi simt. Indi lü^nt 
aadificiiiiB illad dedieaknm ene Antbori imiTeni.*' 
GarcilaMO de la Yega. 



Fiabuyn, Diener: Caraibi 
Lahkf, weim: Apache. . 
LahktjD, 8(i88: Navajo . 
Laikoh, Vater: Cayriri. 
wwLailo, Nacht: Lule . . 
LalÜKi Spinne: Araucana 
hamah, Hund: Miamis. 
Lapä., springen: Jumana 



LaHon, Zunge: ümpqua . . 
fl'''» Lavquon, das Moor: Araucana 

Lay, Negation: Araucana. . 
Lay- (antu) , (Sonnen-) Finsterniss 

Araucana 

Lecha, Bilr: Ugaljachmuzen . . 

li Cühonne, hichen: Ugalenzen . 

<ii() Legge , Himmel: Sabuja . . . 

Legge, Himmel: Sabi\ja . . . 



LtJüch, Hase: Kiwomi 
Leki, Zunge: Lule . 



rabu, Diener: kirchenslavisch. 

lenkös, weiss: griechisch. 

glükus, süss: griechisch. 

*aläxö, hüten, schirmen: griechisch. 

lajil, Nacht: hebräisch. 

^arächne, Spinne: griechisch. 

loma, Himd: sanskrit. 

-hlaupan; leap, springen: gothisch, 
englisch. 

laschön, Zunge: hebräisch. 

lacunae Neptuniae, das Meer: la- 
teinisch. 

lö, Negation: hebräisch. 

lÖ-('Ör), (Licht)losigkeit, Fiuster- 
niss: hebräisch. 

lökys, Bär: littauisch. 

hlichan, lachen: angelsächsisch. 

logha, glänzend: irländisch. 

lagi; langi; lainch, Himmel: fid- 
schiisch; polynesisch; madagascar. 
lagös, Hase: griechisch, 
lefchö, lecken: griechisch. 
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Lessi: matt werden: Tarahumara 
6i5Licau, Mädchen: Atacama . . 

Licha, Bär: ügalenzen. . . . 

Linga, Zunge: Moqui ... 

Lioke: links: Eechua ... 

Llakhua, lecken: Kechua . . 
620Llakhuay, das Lecken: Kechua 

Llaki, traurig sein: Kechua . 

Llaki, traurig: Kechua. . . 

Llama, ein Wiederkäuer: Kechua 

Llama llama, alle Hausthiere 
Kechua 
625 Llama llama, alle Hausthiere 
Kechua 

Llampa, Spaten: Kechua . . . 

Llanu, schlank: Kechua . . . 

Llap'i, Alpdrücken haben: Kechua 

Llik'i, zerreissen: Kechua 
680 Llimpi, glänzend, spiegelnd: Kechua 

Llipi, glänzend: Kechua . 

Llip'i, abziehen: Kechua . 

Llipich'i, berauben: Kechua ." . 

Llipi' cu, entblösst sein: Kechua 
635Lliuk, das Leuchten: Kechua 

Lliukga, dämmern: Kechua . . 

Lluncu, lecken: Kechua . . . 

Loap, Stein: Chimmesyan . . 

Locuyo, Leuchtkäfer: Taino . . 
64oLopono, Ente: Paravilhana . . 

Luaya, nicht: Tupi 

Luaya, nicht; ara, Tageslicht: Tupi 

Luca, weiss: Taino .... 

Lucklack, Bär: Tschugazzi . 
645Lucu, Knie: Araucana . . . 

Lukku, Mensch: Aruac . . 

Lün, Bast: Araucana . . . 

Lün: textile Pflanzenfaser: Araucana 

Luppu, Stein: Olamentke. . . . 
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lazy, lass: englisch, 
likka, Mädchen: finnisch, 
riksha, Bär: sanskrit. 
lingua, Zunge: lateinisch, 
liekas, link: littauisch. 
-laigön, belecken: gothisch. 
lächak, lecken: hebräisch, 
lugeo, trauern: lateinisch, 
lügrös, traurig: griechisch, 
lamba, ein Wiederkäuer: gothisch. 
lame; lehma, Kuh: amharisch; 

finnisch, 
lamba, ein Hausthier: gothisch. 

lapio, Spaten: finnisch. 

lainas, schlank: littauisch. 

lupaina, der Alp: ehstnisch. 

lakerös, zerrissen: griechisch. 

limpidus, hell, klar: lateinisch. 

liparös, glänzend: griechisch. 

läpo, abziehen: griechich. 

lupieÄ, Raub: polnisch. 

lupu, abschälen: littauisch. 

luchnos. Leuchte: griechisch. 

lüge, Dänmierung: griechisch. 

lingo, lecken: lateinisch. 

lapis. Stein: lateinisch. 

lök, leuchten: sanskrit. 

liba, Ente: ungarisch. 

lö, nicht: hebräisch. 

lö-'or, Lichtlosigkeit: hebräisch. 

leukös, weiss: griechisch. 

lökys, Bär: littauisch. 

lak, biegen, beugen: indogermanisch. 

löka pl. Leute: sanskrit. 

lin, Flachs: althochdeutsch. 

lion, textile Pflanzenfaser: gaelisch. 

lapis, Stein: lateinisch. 



I 



„Tbe Upir, thej say, has a peculiar fiuicy for 
dropping hi8 dang only in the water, and thej never 
find it exoept in brooksA Springs, tbongh it is so large 
& abundant that it conld not be orerlooked in the forest. 
If there is no water to be fonnd, the animal makes a 
rough basket ot leares and carries it to the nearest 
stream, and there deposits it. The Indianas tale goes, 
that one tapir met another in the forest with a basket in 
the month: „What hare yon in yoor basket?" said the 
one. „Fmit", answered the other. „Let me have some", 
said the first. „I won't", said the other; upon which 
the first tapir poUed the basket firom the other's month, 
broke it open , and on* seeing the contents both tnmed 
tail, quite ashamed of themselves, ran away in opposite 
directions, and never came near the spot again all their 
lives." (Vergleiche hiermit die Legende von der heiligen 
Elisabeth.) Wallace. 



G5oMa, Wasser: Vilela 

Maca, geben: Huazteca . . . , 

Macha (lies matschja), Hieb be- 
trinken: Kechua 

Machak (lies matschjak), der Be- 
trunkene: Kechua 

Machi (lies matschji), nass machen ; 
Kechua 
o.'ir) Maco , culex : Galibi 

Ma(nn, sehen: Tupi 

Maeni, sehen: Tupi 



Magon, Junges: Öalibi .... 

Magu, einheimischer lioggeu : Arau 
cana 
««0 Magna, gross: Toino . . . 

Mahsa, Mond: Pirna . . . 

Mairy, Stadt: Tupi .... 

Malghen, Mildchen: Araucona 

MaUa, Kreide: Araucana . . 
cdöMamava, Fleisch: Huazteca . 



mäj, Wasser: hebräisch. 

mahh, geben: sanskrit. 

mad, betrunken sein: sanskrit. 

mada, Trunkenheit: sanskrit. 

madidare, nass machen: lateinisch. 

mucca, Culex: althochdeutsch. 

mi, sehen: japanesisch. 

mü; müb; sehen; Auge: nama- 

quaisch. 
magu, Knabe: kirchenslavisch. 
maghl, eine Komart: sanskrit. 

ma9, gross: zend. 
mäs, Mond: sanskrit. 
mari\ Stadt: jurakisch. 
mercd., Mildchen: littauisch. 
melü, Kreide: kirchenslavisch. 
möiiisa, Fleisch: sanskrit. 
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Maman, verscJileiem : Tupi 
Mamma, über: Kinai . . 
Man, rechts: Araucana 



Maque, Mücke: Galibi . . . 
670Maraca, Klapper: Tupi (1577) 

Maram, Albernheiten: Tupi . 
Maran, Mahlstein: Kechua 
Maran-, Backenzahn: Kechua 
Maraquai, Kälte: Guato . . 

675Maraquai, Kälte: Guato . . 

Marä, gross: Cauixana . . . 

Mate, das nationale Getränk: Gua 
rani 

Mati, wissen: Huazteca . . . 

Mati, wissen, kennen: Huazteca 
csoM&to, Muschel: Mariatä . . 

Matu, Muschel: üainumä, . . 

Matu, Muschel: Pass^ . . . 

Matu, gut, wohl, schön: Tupi 

Matu, unrichtig: Kechua . 
685Matum, mild: Taino . . 

Maurongaus, Kürbis: Tupi 

May, Wasser: Peru . 

Mayu, Fluss: Kechua 

Mazi, gross: Patagon 
690Mecho, Katze: Galibi 

Mäna, Mann: Tupi . 

Mena (von mendar, heirathen), Ehe- 
mann: Tupi 

Menda9är, verheirathet: Tupi . . 

Mendar, sich verheirathen: Tupi . 
695Mendära, Heirath, Hochzeit: Tupi 

Meni, Mond: Comanche . . . . 

Menü, Haare: Araucana . . . . 



mummen, verhüllen: deutsch. 

mamma, über: lateinisch. 

maan; mingi, rechts: tigrd; japa 
nesisch. 

makhshi, Mücke: zend. 

matraca? (nach Dozy von mitraka 
arab.) Klapper: portugiesisch. 

morainö, albern sein: griechisch. 

malan, mahlen: gothisch. 

-molaris, Backenzahn: lateinisch. 

marzn^,6, gefrieren ; mraz. Kälte: pol- 
nisch; kirchenslavisch. 

malkiäö, frieren: griechisch. 

mor, gross: irländisch. 

mädhu, potus inebrians: sanskrit. 

mede. Wissen: kalmükisch. 
mati, Geist, Verstand: sanskrit. 
mütüos, Muschel: griechisch, 
mutilus, Muschel: lateinisch, 
mutulus, Muschel: lateinisch, 
maith, well; good, prosperity: gae- 

lisch. 
matta, verrückt: sanskrit. 
mitis, mild: lateinisch, 
molugas, Kürbis: littauisch. 
mäj, Wasser: hebmisch, 
mäh, fliessen: hebräisch, 
maz, gross: zend. 
macska, Kratze: ungarisch, 
man. Mann: althochdeutsch, 
mann (dän. mand), der Ehemann: 

deutsch, 
mit, verbinden: zend. 
mit, verbinden: indogermanisch, 
maithuna, Paarung: sanskrit. 
men, Mond: griechisch, 
menö, Haar: syrisch. 
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Menu, capilli: Araucana . . . . 

Menü, crinitns: Araucana . . . . 
700 Menü & Mendär, heirathen: Oma- 
guas; Tapi 

Metztli, Mond, Monat: Huazteca . 

Meulen, Wirbelwind: Araucana. . 

Meya, fliessen: Huazteca . . . . 

Michin(lie8 mitschin), Fisch: Huaz- 
teca 
705Miki, nass: Kechua 

Miki miki, sehr feucht: Kechua 

Mini, klein: Guarani . . . 

Mira, sich vermehren: Kechua 

Miray, Mehrung: Kechua . . 
TioMisa, Katze: Tarahumara . . 

Miski, Honig: Aymara . . . 

Miski, Honig: Kechua . . . 

Mi»ki, Honig: Araucana . . 

Mit, Soldat; Molun, Krieg führen 
Moluchen 
TiöMit'a, Zeit: Kechua 

Mit'a, Mal, Zeitbestimmung: Kechua 

Mitera, Mitte: Tupi 

Mitu, Mist: Kechua 

Mix (lies misch) Katze: Maya . . 
72oMixtli, Wolke: Huazteca . . . . 

Miztli, Felis concolor L.: Huazteca 

Mizton, Katze: Huazteca . . . . 

Mona, Mond: Caraiba 

Mon9a-, Diebstahl: Tupi . . . . 
725 Mond-, mähen: Tupi 

Mond^j einschliessen: Tupi . . . 

Mondö, Fesselklotz: Tupi. . . . 

Mondö, pass. Nhe monde, löthen: 
Tupi 

Mond^, pass. Nhe mond^, Freund- 
schaft stiften: Tupi 
TSoMoosah, Katze: Yutah 



manaf, r^^^s: griechisch, 
mahne, criniäre: deutsch, 
mann (zu mit? verbinden: zend.), 

der Gatte: deutsch, 
mäs, Mond, Monat: sanskrit. 
mulinello, Wirbelwind: italienisch, 
mäh, fliessen: hebräisch, 
matsya, Fisch: sanskrit. 

migh, beträufeln: indogermanisch, 
miz^n, Wasser spendend: zend. 
min, klein: irländisch, 
mehren, vermehren: deutsch, 
meira, mehr: isländisch, 
mi, Katze: kalmüMsch. 
m^^, Honig: ungarisch, 
m^z, Honig: ungarisch, 
m^z, Honig: ungarisch, 
miles? militare? Soldat, Kriegs- 
dienste thun: lateinisch, 
m^tas, Zeit: littauisch. 
metas, Zeit, Jahr: littauisch. 
meadhon, Mitte: irländisch, 
mezu, stercus egero: littauisch. 
miSik, Katze: öagataisch. 
miglä, Gewölk: littauisch. 
miez, Felis domesticaBriss. : deutsch, 
mautzi, Katze: schweizerisch, 
mona, Mond: angelsächsisch, 
müsh, stehlen: sanskrit. 
mät, das Mähen: mittelhochdeutsch, 
mandalöö, verriegeln: griechisch, 
mändalos, Riegel: griechisch, 
mit, verbinden: zend. 

mit; mitra, verbinden ; Freund : zend; 

sanskrit. 
mutze, Katze: walachisch 
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Mora, mura, Baum, Holz: Tupi . muor, muora, Baum, Holz: lapp- 

ländiscli. 

Mor^o, gross: Passe mor, gross: irländisch. 

Mosko, schlafen: Kechua .... megmi, schlafen: littauisch. 

Mouteu, sprechen: Guato .... mutte, Mund: lettisch. 

735 Mucha (lies mutschla) küssen: Kechua ma6, küssen: 6agataisch. 

. Muchay, das Küssen: Kechua . . muschoht, küssen: lettisch. « 

Muchn, schweigen: Kechua . . . müttös, stumm: griechisch. 

Mucu, Mädchen: Tupi mayi für magvi, Mädchen: kirchen- 

slavisch. 

Mucü, lang: Tupi mekos, Länge: griechisch. 

740 Mucu, einhändig, lahm: Kechua . mancus, verstümmelt: lateinisch. 

Mudz^, Fisch: Cayriri matsya, Fisch: sanskrit. 

Muki, schweigen: Kechua. . . . müka, stumm: sanskrit. 

Muna, lieben: Kechua minna, Liebe: althochdeutsch. 

Munga, Beule: Tupi muhk. Beule: ehstnisch. 

745Munga, Mond: Schoschonen. mäohha, Mond: zend. 

Muysca, Mensch: Muysca .... mashya, Mensch: zend. 

Mylo, donna sterile: Araucana . . mil? to beclosedof itself : sanskrit. 



PLA.TZHANK, amerik.-asiat. Etymologie. 



3 



„Eine sehr merkwürdige Nachricht, welche Whipple 
uns giebt, ist die von weissen Menschen in Zuni .... 
having light or aubnm hair, fair complexioiis, and blae 
eyes. Es ist merkwürdig, dass der ecste Indianer yon 
Zuni, der vom Pater de Ni^ 1539 gesehen wurde, be- 
schrieben wird als „ein weisser Mann of fair complexion.** " 
Buschmann. 

„Ein kleines Volk von weissen Menschen , mit blauen 
Augen lind blonden Haaren, bemerkten Beisende in 
Louisiana um den 40. und 60. Grad nördl. Breite; Andere 
an der Küste von America um den 55. Grad nördl. Breite 
und sie werden die schönen Menschen oder Akansas ge- 
nannt** Soverin Vater. 

„Gha.lcvoix unterscheidet mehrere Völkerschaften, 
die sicli von den übrigen Amerikanern in Absicht der 
blond. n Haare und des Bartes auszeichnen; nämlich die 
Miges in der Provinz Zapoteca, die Scherics um den Bio 
de Plata und die Malopoques in Brasilien.** Sev^rin Vater. 

Das Vorhandensein weisser Eingebomer noch jetzt 
in Brasilion bezeugt Bitter Schlobach, zur Zeit in 
Leipzig , der viele Jahre lang mitten unter den Boto- 
cuden gelebt. Anthropologen würden wohlthun, seine 
interessanten und wichtigen Mittheilungen zu fixiren. 

J. P. 



N-, nicht: Tupi na, nicht: sanskrit. 

Nahstaza, Ente: Apache .... nessa, Ente: griechisch. 

750 Nai, Fluss: Miranha nä,ö, fliessen: griechisch. 

Naime, Bogen :BotocudoNac-nanouc hoi nomeis? die Rippen am Schiff: 

griechisch. 

Nak, nicht: Kechua nocht, nicht: angelsächsisch. 

Nak'a, tödten: Kechua näkhäh, tödten: hebräisch. 

Nakoo, Boot: Apache nachun, Boot: althochdeutsch. 

755Nama, Strick: Coroado .... nema, Garn: lateinisch. 

Nambih, Nase: Cayriri .... ncebbe; nef, Nase: angelsächsisch; 

altnordisch. 

Nambih, Nase: Cayriri .... numpho, Nase: lagoaisch. 

Namoya, rauben: Huazteoa . . . näma, Raub: althochdeutsch. 

Nape, Krebs: Araucana .... nepa, Krebs: lateinisch. 
76oNapi, essbare, rübenförmige Wur- napus, essbare, rübenförmige Wur- 
zel: Galibi zel: lateinisch. 
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Napp^, Nase: Yurara nappa, Nase: wälschtiroliscli. 

Nasa, Nase: Aymara näsä, Nase: sanskrit. 

Nata, fliessen: Eoloschen .... natare, fliessen: lateinisch. 

Natali, Nase, Galibi näsä, Nase: sanskrit. 

765Nebbi, Wasser: Chepewyan . . . Neptunus, Wassergott: lateinisch. 

NeMj Sonne: Kinai niteo, glänzen: lateinisch. 

Neem, Bogen: Botocudo-Encreck- nam, biegen: sanskrit. 
mnng 

Neit, Licht: Nutka niteo, glänzen: lateinisch. 

Nem, Bogen: Botocudo .... numun, Bogen; nam, biegen: kal- 

mükisch; zend. 

770 Nem, Bogen: Botocudo- Crecmun . nam, beugen: zend. 

Nemey, Panther: Pebas .... namär, Panther: hebräisch. 

Nemi, bewohnen: Huazteca . . . n^mö, bewohnen: griechisch. 

Nenetl, Puppe: Huazteca .... nänos, Puppe: griechisch. 

Neoca; Neoqui, reden; Wort, nugae, Gerede; nugator, einer, der 
Sprache: Tarahumara viel redet: lateinisch. 

775Nerym, Floh: Araucana .... nurein? nürizein? stechen: griechisch. 

Ndti, Häuptling: Cahuillo . . . nätha, Herr, Schützer: sanskrit. 

Nhandu, Spinne: Tupi nethis, Spinnerin: griechisch. 

Nhandj (lies njandü), Oel: Tupi . snih? sneha? oleosus; oleum: sans- 
krit. 

Nheem, sprechen: Tupi .... nä'am, reden: hebräisch. 

78oNheem, flüstern: Tupi näam, flüstern: hebräisch. 

Nheem, murmeln, zwitschern, knir- näam, summen, flüstern, leise reden: 

sehen: Tupi hebräisch. 

Nhum & Anama, pratum, campus, nomös; nemus, Trift, Weide; Wald: 
firuticetum, pabulum: Tupi griechisch; lateinisch. 

Nhym, Wiese: Tupi nome, Weide: griechisch. 

Nhym & Anama, Weide, Vieh- ndmomai, weiden lassen : griechisch, 
futter: Tupi 

785 Niagara, Wasserfall? Algonkins. naggara? Katarakt: phönizisch. 

Nignakä, bei Nacht: Zapara näktam, bei Nacht: sanskrit. 

(redupl.) 

Nignakä, finster: Zapara .... nux, Finsterniss: griechisch. 

Nignakä, Nacht: Zapara .... nox, Nacht: lateinisch. 

Nillh, schwarz: Diegunos; Nalka nila, schwarz: sanskrit. 

schwarzfärb. Pflanze : Araucana. 

3* 

<• 
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,,I1 HUKo, che provieiie dulla 8ua radice, nun uolameuto e appropriato 
alla tintuni d«»llr lau«*, iiia jjerve ancora por iscrivere, perchö posto al 
Sole diveiita in poco teniiK) di uii color perfottamcnte uero, ed 
ha una ccrta viBcositÄ, che lo rciule indeluhile." 
7*'Niinb6, Fiulen: Tupi nönia, Failcn: griechisch. 



Nimuni, Wald: Maxunma . . 
Nipa, Schlaf: AlKonkiuH . . . 
Nipi, Wasser: Algonkins . . . 
Nippi, schlafen: Shawanuo . . 
TUöNisaii, Nissen, gehen, verreist, ab 
wesend: üalibi 
Nitio, nicht: Tupi .... 
Nitza, Nase: Nutka .... 
Noay, Fisch: Mokobi . . . 
Noayi, Fisch: Abipones . . 



süüNoca, reden: Cahita . . . 
Nosuno, der Geruch: Zapara 



Not, Häupling: Kechi . . 
Nuave, Schnee: Chemehuevi 
Nüjü, Erdbeben: ChiU . . 
soöNüjü, Erdbeben: Araucana 
Nupan, schlagen: Tupi 
Nus, Nase: Lule .... 
Nyjy, Erdbeben: Araucana 



nenioroHUH, waldig: lateinisch. 

lüpf. Schlaf: mittelhochdeutsch. 

noi)a, Wasser: sanskrit. 

nap, schlafen: englisch. 

nissomai, gehen, weggehen: grie- 
chisch. 

niht, nicht: althochdeutsch. 

nez, Nase: französisch. 

neö, schwimmen: griechisch. 

no, schwimmen; Najas, Najade: 
lateinisch. 

nugari, viel reden: lateinisch. 

näsah, durch den Geruch prüfen: 
hebräisch. 

uät*ä,, Herr, Tutor: sanskrit. 

nix, nivis, Schnee: lateinisch. 

nu, bewegen: sanskrit. 

nai, Erdbeben: altjapanesisch. 

nabh, schlagen: sanskrit. 

nus, Nase: krainisch. 

nu a , beben von der Erde : hebräisch. 



0. 



Oa9Ü, gross: Tupi . . 
sioObeh, Sonne: Coroado . 
Obi, viridissimus : Tupi 
Obi, grün: Tupi . . . 
Oby, Gatte: Catoquina 



Oca, Haus: Tupi 

815 Oca; Wik, Haus: Tupi, Cocamas; 
Delaware 
Oca, Sauerklee: Araucäna . . . 

Qcotl, Leuchte, Lampe: Huazteca 
Oera, Vogel: Tupi . . . 
Oira, früh: Tupi .... 
820 0ira, am Morgen: Tupi . 



Oirande, morgens: Tupi . 
Oirande, morgen: Tupi 
Oike, Fluth: Tupi . . . 
Oka, treiben: Tupi* . . . 
825 010, Sonne: Vilela . . . 
Ome, Ume, zwei: Huazteca 
Onque, Angelhaken: Galibi 



„Ein Biesenwerk wie das, dessen Anfänge wir in 
dem massenhaft aufgehäufton Material anstaunen , konnte 
nur durch einen souveränen Willen, der rücksichtslos 
über ungeheure Menschenkräftc gebietet, ins Leben ge- 
rufen werden. Wer war der Autokrat? Oder sollten 
allen Traditionen entgegen die Incas die Urheber dieses 
Werkes sein? Letztores scheint wenig Wahrscheinlich- 
keit für sich zu haben, denn die Steinarbeiten von 
Tiahuanaco sind in einem gänzlich verschiedenen Stile 
von den peruanischen ausgeführt. Die historische Tradi- 
tion gibt uns keine Auskunft. Wir stehen in Tiahuanaco 
auf einem Boden voll Bäthsel. Sie werden schwerlich 
je gelöst werden. Möchte es nur gelingen, einen Theil 
des dichten Schleiers zu lüften, der die geschichtliche 
Vergangenheit dieses Landes umhüllt." Tschudi. 



oosa, gross: japanesisch. 

'ab^ios, Sonne: griechisch. 

'eb, grün: chaldäisch. 

eb, das Grün: hebräisch. 

'opüö, coire: griechisch (aban, Ehe- 
mann: goth.?). 

oka, Haus: sanskrit. 

öka, /^oikos, Haus; wie, vicus: 
sanskrit, griech.; angels. 

oxalis, Sauerklee: botanisch; o|a:- 
X^g: griechisch. 

ög, glänzen; ögas, Glanz: sanskrit. 

'6mis, Vogel: griechisch. 

ir, früh: öagatäisch. 

ör (= 'ör, hebr.) Tagesanbruch; 
örlö, früh: kalmükisch. 

erte, morgens: mongolisch. 

'aiirion, morgen: griechisch. 

ogha, Fluth: sanskrit. 

ago, treiben: lateinisch. 

'el, Sonne: zabisch. 

ambo; uba, beide': lateinisch; zend. 

onki, Haken: finnisch. 



- 38 - 

Onque, Ilakon: Oalibi *6nko8, Haken: gricchiech. 

Ookka, Augo: ChaktawH .... oko (oxico), Auge: kirchenslavisch. 

830 Op, Vat<»r: Vilela 'äppha, Vater (zu oUpdm, ehelich 

beiwohnen?): griechbch. 

Op, braten: Botocudo 'opUiö, braten: griechisch. 

Op, gebratncH FleiBch: liotocudo . '6pR0n,gebratne8 Fleisch: griechisch. 

Oppa, zweimal: Huazteca oba, beide: polnisch {äfitpo}, ubha 

sanskr.). 

Opü, Schlange: Passd 'öphis, Schlange: griechisch; ophi, 

Schlange: marcSisch. 
835 0pulsthl, Sonne: Nutka .... 'Apöllön, Gott der Sonne: griechisch. 

Ore, Hand: Patagon (zere, Guarani) herus, Hand: altlateinisch (xbiq). 

Ore, wir: Tupi orr, wir: altnordisch; or6, für „ich": 

altjapanesisch. 

Orkö, Berg: Kechua hörka, Berg: wendisch. 

Örö, heissr Kizh urere, brennen: lateinisch. 

sioOron, weit: Botocudo 'euriinö, weit machen: griechisch. 

Oron , hoch : Botocudo-Encreckmung 'euriis, geräumig: griechisch. 

Osch, Erde: Coroado 'osch, Grundfeste: aramäisch. 

Ot, Stern: Huazteca oda, Stern: tatarisch. 

Oti, du, ihr: Botocudo 'attäh, 'att^m, du, ihr: hebräisch. 

845 Oti, zu, bei, an: Botocudo . . . ädhi, zu, bei, an: sanskrit. 

Otlatl, Rohr: Huazteca .... arundo, Rohr: lateinisch („ad undam 

crescens" Pott). 

Oto & Ouatto, Fisch: Galibi . . chüt, Fisch: arabisch. 

Otso, Ohr: Tahkali 'öta, Ohren: griechisch.. 

Otta, Gras: Patagon ot. Gras: türkisch {ävd'og? a-örjg?). 

85oOuka, nicht: Galibi 'ouk, nicht: griechisch. 

Ouka, nicht: Galibi ügei; 'ouk, nicht: mongolisch; grie- 
chisch. 

Oupia, Ei: Oyambi ovum, Ei: lateinisch. 

Ourou, Wind: Botocudo .... 'oüros, Wind: griechisch. 

Outai, Ohr: Carajä,s 'öta, Ohren: griechisch. 

SööOwäca, Himmel: Tupi abca, Himmel: mandschurisch. 



p. 



„Der deutsche Kritiker des Abb£ Domenech, Herr 
Petzholdt, nimmt eine gar zu trinmphirende Miene an, 
wenn er seine Entdeckung verkOndigt, dass das „Manu- 
scrit Pictographique" das Werk eines deutschen Jungen 

aus den amerikanischen Hinterwäldern sei Wenn 

sich Herr Petzholdt die Mühe genommen und sich einige 
der in Nordamerika gesammelten barbarischen Hiero- 
glyphen angesehen hätte, so würde er es leicht rer- 
standen haben , wie der Abb6 Domenech, welcher mehrere 
Jahre unter den rothen Indianern verbracht und selbst 
mehrere ihrer Inschriften abgeschrieben hatte, dazu 
kommen konnte, die in der Pariser Arsenalbibliothek 
aufbewahrton Blätter für ächte Proben amerikanischer 
Zeichenschrift zu halten/* Max Müller. 



Pa, ja: Tupi 

Paa, trinken: Kizh 

Paatä, Sonne, Feuer: Sioux . . . 

Pac, aufwachen: Tupi 

86oPaccä, laeto animo: Huazteca . . 

Paccar, frühe: Kechua 

Pacha, Quell: Kechua 

Pachoa (lies patschoa), regieren: 
Huazteca 

Pacöva & Bacöba, Paradiesfeigen- 
baum: Tupi 
86öPacqui, hilaris: Huazteca. . . . 

Padzü, Vater: Cayriri 

Päd, er sagt; Pajö (j=at;f?), magus: 
Tupi 

Pagd, Zauberer: Apiacäs 

Paghy, Hand: Catoquina 
87oPahla, Stein: Cauixana 

Pajd, Zauberer: Tupi . 

Paila, lebes: Araucana . 

Paiti, ein kleiner König: Apinagds 

Paka, Spiess: Mayoruna 



ba, ja: littauisch. 
pä, trinken: sanskrit. 
päthä, Sonne, Feuer: sanskrit. 
vacol, wach: angelsächsisch, 
faxe, nugae, jocus: deutsch, 
boqer, die Frühe: hebräisch, 
pege, Quell: griechisch, 
pat, dominari: sanskrit. 

ficus; smakkan-. Feige: lateinisch; 

gothisch. 
fax, nugator, scurra: altdeutsch, 
pätar, Schirmer: zend. 
bhäsch, sagen; vätes, Wahrsager: 

sanskrit; lateinisch, 
böge, Zauberer: mongolisch, 
pügme, Faust: griechisch, 
pdllai. Steine: griechisch, 
baja'i, Zauberer: kirchenslavisch. 
pellis, Schüssel: griechisch, 
-patis, Landesherr: littauisch. 
peak; pik, piik, Spiess: englisch; 

tscheremissisch. 
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875 Päl, Wasser: Netela fual (conf. niXay-og & m^lach^ 

Meer), Wasser: irisch. 



Pal, Gestirn: Araucana 
Pal, Sternbild: Araucana . 
Palani, faulen: Huazteca . 
Palapi, Schüssel: Galibi . 
88oPalatana, Pisang: Baniva . 
Palyhaty, weiss: Manao 
Panacü, Wagen, Korb: Tupi 
Panithi, Haus: Baniva (Javita) 



Panithi, Panisi, Pänishi, Haus 
Baniwa, üainambü, Tariana 
885 Panque , eine schwarzfärbende 
Pflanze: Araucana 



fulgeo, glänzen, blitzen: lateinisch. 

bhäla, Glanz: sanskrit. 

füla-, faul: gothisch. 

pelvis, Schüssel: lateinisch. 

pala, Pisang: lateinisch (Plinius). 

baltas, weiss: littauisch. 

benna, Wagen, Korb: keltisch. 

bänä, bottim; buttan, bauen, Häu- 
ser; Haus: hebräisch; preussisch. 

bü; bonde; penates? bauen; Q.auer; 
Haus: mhd. ; schwed.; lat. 

pinga; ping, nigrigans; tingere, co- 
lorare: sanskrit. 



„Molti sono i vegetabili, di cui i nazionaü si prevalgono per tingere 
in nero: adoprano perb fra questi piü volentieri la Gunnera scabra, 
Pampanpanque , e il Panque tinotorio, Panque-nalca." 
Panteu, ganz: Botocudo .... pantös, ganz: griechisch. 
Panthi, Haus; Baniwa (Rio Isanna). bänä; bet^ pl. bottim, bauen; Haus: 

hebräisch. 
Panycke, Hirse: Taino panicum, Hirse: botanisch. 



Papai, Mutter: Araucana .... 
89oPapal, gesprächig: Huazteca . . 

Papalotl, Schmetterling: Huazteca 

Papay, Mutterbrust: Araucana . . 

Papoos, Kind: Narragansets . . . 

-pär, krumm- (beinig) : Tupi . . . 
895 -par, krumm- (armig) : Tupi . . . 

Para, la mer: dans Tancienne lan- 



baba, Mutter: kirchenslavisch. 
papol, plaudern: ungarisch, 
papilio, Schmetterling: lateinisch, 
päpas, Mutterbrust: littauisch. 
babby, Kind: englisch, 
värus, krummbeinig: lateinisch, 
fiaras, Krümme: irländisch, 
väri (lat. mare), Wasser: sß^nskrit. 



gue des Guaranis 

Para, Meer: Guarani bahr, Meer: arabisch. 

Para, Regen: Kechua vära. Regen: zend. 

Parana, das Meer: Tui)i .... väruna {ovQavogj das Himmelsge- 
wölbe) & die Gewässer: sanskrit. 

900 Parana; Baiana, das Meer: Tupi; bum; fual (väri sanskrit), Wasser: 

Caraibi irländisch, 

päre, krümmen: Tupi varare, krümmen: lateinisch. 
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Pari, Kahn: Apinag^s 
Pari, Kahn: Apinag^s 
Pari, Kahn: Apinag^s 

905Paro, Ann: Maxuruna 



Parona, das Meer: Galibi 

Pary, Sonne: Maxuruna 

Pat, Haus: Poconchi . . 

Pata, Wohnung: Tamanaca 
oioPata, Fuss: Machaculi . . 

Patä,, Fuss: Capoxö . . - 

Pata, sich öffiien: Kechua 

Patar, Tochter: Comanche 

Pate, Feuer: Assinepoetuc 
9i5Pati & Baati, nayicula: Kinai 

Patia, eine Art Melonen: Maypuren, 
Tamanaken 

Patpa, Flügel: Kechua . . . 

Patpa, Feder: Kechua .... 

Patpa, Feder: Chinchaysuyu 
92oPatpantin, Vogel: Kechua . . 

Patpat ni, mit den Flügeln rauschen 
Kechua 

Patzü, Gatte: Maxuruna . . . 

Pauna, Kind: Atacama. . . . 

Paye, Talisman: Guarani . . 
925Peca, Kopf: Chinchaysuyu . . 

Pecta, Bogen: Kechua .... 
Pecua, Fächer oder Fechel: Tupi 
Pecu9aba, Länge: Tupi 
Pehle, viele: Cauixana 
93oPeku, lang: Tupi 

Pelon, das Licht (la luce): Arau- 

cana 
Pelpel, Phaseolea: Araucana . . 



• • 



pur, Kahn: syrjänisch. 

pärre & barre, Kahn: lappländisch. 

bäris, Nilschiff: griechisch (Herodot); 

(bärre, ratis: lappländisch), 
bähii. Arm: sanskrit (memento 

Väruna, aquarum deus: sanskrit. 

peru, Sonne: sanskrit. 

buttas (beth hebr.), Haus : littauisch. 

boda, tugurium: althochdeutsch. 

päda, Fuss: sanskrit. 

päda, Fuss: sanskrit. 

pat, spalten: sanskrit. 

putri, Tochter: sanskrit. 

bot, Feuer: irländisch. 

pöta, navicula: sanskrit. 

batlkha, eine Art Melonen: arabisch. 

pdtomai, fliegen: griechisch. 
pe(t)na, Feder: lateinisch, 
pads, Feder: lappländisch, 
pat, fliegen: sanskrit. 
pat, fliegen: zend. 

pati, Gatte: sanskrit. 

ben, Kind: hebräisch. 

baj, Zauber: cägataisch. 

bass; basch, Kopf: jakutisch; tür- 
kisch. 

poko. Bogen: althochdeutsch. 

fachen, fecheln: deutsch. 

pikkus, Länge: ehstnisch. 

polüs, viel: griechisch. 

pik, lang: ehstnisch. 

bealan, Sonne: irländisch (bhälu? 
the sun: sanskrit). 

pül, Bohne (vergl. sanskr. val, 
winden): hebräisch. 
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Pelpel, windender Strauch: Arau- 
cana 

Päne, zerbrochen: Tupi 
935P^ne: zerbrochen: Tupi 

Penien, Kind: Araucana . 

Pequen, Conifere: Araucana 

Perak, Milch: Botocudo . 

Perigoara, fremd: Tupi (hospede) 
940Peripar + oba, Piperacea: Tupi 
(oba, Staude) 

Perquen, crepitus ventris : Araucana 

Phani, Haus: Barrä 



Pi, Baum: Apinagäs 



Pi, Mund: Mundrucus . 
945 Pia, bewahren: Huazteca 
Picaöu, Taube: Oyambi 
Pikri, schlaff: Kechua . 



Pillan, Gott: Araucana . . . . 
Pillui, schwimmen: Kechua . . . 

ööopilun, Ohr: Araucana 

Pilun, Ohr: Araucana 

Pina, Knochen: Jumana . . . . 
Pinä, Maisbier: Juri . . . . . 
Pinda (bodeyhey: arauakisch), An- 
gelhaken: Guarani 
955 Pinta, Angelhaken: Kechua . . . 
, Pintu, in Tücher einwickeln (== bin- 
den): Kechua 
Pintuna, Windel, Kechua 
Pinü, Lunge: Araucana . . 
Piperi (redupl.), radeau: Tupi 
»«oPipil, Vogel: Huazteca . . 
Pira, Fisch: Tupi .... 
Pira, Schuppe: Tupi (auch Haut, 
Rinde) 



convolvulus , Winde : lateinisch 

(val, sanskrit). 
fen, zerbrochen: chinesisch, 
bhinna, zerbrochen: sanskrit. 
ben, Kind: hebräisch, 
peüke, Conifere: griechisch, 
bleaghaim, ich melke: irländisch, 
peregrinus, fremd: lateinisch, 
herber^, Pfeffer: tigr^. 

p^rdo, pedere: griechisch. 

bänä, bauen & Hausglück begrün- 
den: hebräisch. 

ph , Baimi : natspimipokolskisch 
(qpvoftttt). 

pe, Mund: hebräisch. 

pä, wahren: sanskrit. 

pigeon, Taube: französisch. 

pigger, schlaff: hebräisch (conf. 
piger lat.). 

Beilinus, Gott: keltisch. 

plu, schwimmen: sanskrit. 

pil, Ohr: ostjakisch. 

fül, Ohr: ungarisch. 

pein, Knochen: althochdeutsch. 

pinon, Bier: griechisch. 

boda (buda: wendisch), Angel: 
baichaisch. 

buda, Haken: kamassinschisch. 

bandh, binden: sanskrit. 

band, binden: zend. 

pnü, blase, hauche: griechisch. 

pärre, ratis: lappländisch. 

pepelis, Vogel: altpreussisch. 

pla, Fisch: siamesisch. 

pul, Schuppe: türkisch (unser Fell?). 
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Pira, Haut: Tupi pura, Haut: sanskrit. 

Piraguas, Kahn: Boriquen . . . pirogue, Kahn: französisch (conf. 

Barke). 

965Piranga, roth: Tupi pirong, erröthen: ungarisch. 

Piranga, roth: Tupi pürrichos, roth: griechisch. 

Pira- pira -caca, Blitz: Cocamas b + ^ 4" Q» Blitz: hebräisch. 

-pirca, Gartenmauer: Kechua . . park, Pferch: englisch. 

Pirca, eine Mauer aufführen: Kechua pürgöö, befestigen: griechisch. 

97oPire, alpinus: Araucana .... pyren, ein hohes Gebirge: keltisch. 

Pire, Schnee: Araucana .... frigus ((tyog). Kälte: lateinisch. 

Piro, Schmetterling: Chavantes. . pille, Schmetterling: ungarisch. 

Pit, Zahn, Minsi pizzen, beissen: altdeutsch. 

Pit, Zahn: Natiks gebiss, die Zähne: deutsch. 

975Pita, Strick: Kechua fu(d)ni8, Strick: lateinisch. 

Pita, Faden: Maya fi(d)lum, Faden: lateinisch. 

Pita, lectus pensüis: Coroado . . petiu, Bett: althochdeutsch. 

Pitanga, Säugling: Tupi . . . . biza, Mutterbrust: chaldäisch. 

Pitanga, Säugling: Tupi .... pit, trinken: russisch. 

98oPitani, jeune enfant: Galibi . . . piti; penas, trinken; Milch: kirchen- 

slavisch. 

PitäiO, Feder: Chemehuevi . . . pat, fliegen: sanskrit. 

Pitä pitä, stotternd: Tupi . . . puddes, stotternd: lappländisch. 

Pitä pitä, stammelnd: Tupi . . . puddes, stammelnd: lappländisch. 

Pitä pitä, stammelnd: Tupi . . . battanzö, stanmieln: griechisch. 

985Pitera, Mitte: Tupi pädn, Mitte: lappländisch. 

Pit^ra, Mitte: Tupi widdurys, Mitte: littauisch. 

Pithar, pediculus: Araucana . . . phtheir, pediculus: griechisch. 

Pithon, Vogelschnabel: Araucana . but, Vogelschnabel: rumänisch. 

Piti, abreissen: Kechua .... pat, trennen: sanskrit. 

99oPitiy, das Zerreissen: Kechua *. . pat, zerreissen: sanskrit. 

Pito, trinken: Marauha .... pitj trinken: russisch. 

Pitu, zu zwei: Kechua bi-, bis, zwei-, zweimal: lateinisch. 

Pitu, Paar: Kechua pedo, beide: niedersächsisch. 

Pitui, heftig wünschen: Kechua . pothdö, wünschen: griechisch. 

995Pitza, blasen: Nahuatel ... . putys, Bläser: littauisch. 

Pitzi, ubera: Comanche .... pis; peitz, über: franz.; provenz. 

Piülre, Feuer: Curetü fiur, Feuer: althochdeutsch. 

Pixi (lies pischi), reiben: Tupi . . pish, reiben: zend. 



- 44 



Placa, Wildschwein: Macusi 
1000 Plü, Pri, Blut: Cayriri 

Pobure, mischen: Tupi 

Poe, zerplatzen: Tupi . . 

Poca, Brust: Tupi . . . 

Pocan, Geldbeutel: Pocohotan 
1005 Po9anga & Mo9anga, Medicament: 
Tupi 

Pochotl (lies span.), Wollbaum, 
Bombax Ceiba L.: Huazteca 

Pocoba, Paradiesfeige -f Baum (oba 
Baum, Staude, pied): Tupi 

Po9onia: kochen: Huazteca 

Pocu, reifen: Kechua . . 
1010 Pocuy, das Reifen: Kechua 

Poi, ernähren: Tupi . . 

Poi, kräftigen, vertheidigen: 

Poitaba, Schutz: Tupi . . 

Poit^, Lüge: Tupi . . . 




Galibi 



1015 Poite, Geschwätz: Tupi . 

Poite, lügen: Tupi . . . 

Poito & Buito, jung: Galibi 

Poito & Bouito, adolescens: 

Poito, Sclave: Cariba 
1020 Poko , Kröte : Araucana 

Poko, Kröte: Araucana 

Poko, Kröte: Araucana 

Poko, Kröte: Araucana 

Pokö, Pisang-Frucht: Coroado . 
1025 Pokpuk, ein enghalsiges Gefäss 
Kechua 

Pokpuk, vaso boquiangusto: Kechua 

Poläiu, viel: Passö 

Polihui, imtergehen: Huazteca . . 

Polihuini, was herabfällt, gefallen: 
Huazteca 
1030 Polipe, stürmisch: Galibi. . . , 



varäha (Ferkel), porcus: sanskrit. 
bluot, Blut: gothisch. 
phiirö, mischen: griechisch, 
päkä, zerplatzen: hebräisch, 
bhuga, Brust: indogermanisch, 
pugga-, Geldbeutel: gothisch. 
bheshaga, Medicament: sanskrit. 

pischteh; p^scheth, Baumwolle; 

Flachs: hebräisch, 
pyga, Feige: littauisch (ficus = 

bacca?). 
pac, kochen: sanskrit. 
pak, reifen: indogermanisch, 
päka, Reife: sanskrit. 
pä, ernähren: sanskrit. 
pä, schützen, abhalten: zend. 
päiti, Schutz: zend. 
bädhä, lügen: hebräisch (busia? 

Lüge: lomb.). 
böteh, Geschwätz: hebräisch, 
petto, dolus: lappländisch, 
pota, jung: sanskrit. 
putus, Knabe: lateinisch, 
bendeh, Sclave: persisch, 
baga, Frosch: jakutisch, 
baka, Kröte: dagataisch. 
beka, Kröte: ungarisch, 
bheka, Frosch: sanskrit. 
päggäh , Pisang - Härtling : hebr. 
bakbük, Krug: hebräisch. 

bakbyka, Krug: maltesisch, 
polus, viel: griechisch, 
pulis, Untergang: littauisch. 
pulis, Fall: littauisch. 

porphuro, stürmisch sein: griech. 
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Poloa, besiegen: Huazteca . . . pülimas, Niederlage im Kriege: 

littauisch. 

Poloohi, Schmetterling: Guanä^s pille, Schmetterling: migarisch. 

Polotö, Schminkbohnen: Lule . . pöl, Bohne: hebräisch. 

Ponga, Geschwulst: Tupi. . . . bünga, Geschwust: altnordisch. 

i035Ponga, geschwollen: Tupi . . . bunch, Beule: englisch. 

Pooli, Greis: Cauixana poliös, alt: griechisch. 

Pora, Arm: Mayoruna per» Arm: persisch. 

Pora, Brust: Tupi persi (qpZeco), Brust: russisch. 

Porakä, Ellbogen: Tupi .... brachfön, Arm: griechisch. 

i04oPor4ng, schön: Tupi breagh, schön: schottisch. 

Porauky, arbeiten: Tupi .... pargo, Arbeit: lappländisch {fsg- 

Porauky, arbeiten: Tupi .... prace, Arbeit, das Arbeiten: böhm. 

Porauky & Morauky , arbeiten : Tupi vaurkjan(vrag, fergon),to work : gbth. 

Porauky9ara, worker: Tupi . . . parget, to work: lappländisch. 
i045Poroko, Donner: Tupi pehrkons, Donner: lettisch. 

Porord, Hacke, Deisel: Tupi. . . pari (unser Beil), Schneide: indo- 
germanisch. 

Potaba, Zunder: Tupi pintys, Zimder: preussisch. 

Potaba, Köder: Tupi paissa;bait, Köder: wälschtirolisch; 

englisch. 

Potar, wünschen: Tupi .... pothöö, wünschen: griechisch. 
1050 Poti, binden: Tupi bandh, binden: sanskrit. 

Poti, übler Geruch: Guarani . . püti, übel riechend: sanskrit. 

Poti, xi^stv: Tupi padem; pat, zs^siv; niXeO'og: ostja- 

kisch. 

Poti, xi£siv: Tupi podex, r; wvyij: lateinisch. 

Potiä, ubera: Tupi pouton; pitzen, trinken; lactere: 

preussisch; germanice. 
1055 Poto, the breech: Araucana . . . podex, the breech: lateinisch. 

Poto, podex: Araucana .... patt, podex: lappländisch. 

Potschote, Baumwolle: Tarahumara paschet, Flachs: hebräisch. 

Pottach, Feuer: Puri päthä, Feuer: sanskrit. 

Poty, Krabbe, Seekrebs: Tupi . . padi, laufendes Gethier: sanskrit. 
loeoPotyra, Steige:, Tupi pätos. Steig, Tritt: griechisch. 

Potyra, Blume: Tupi p^talon (patra sanskrit), Blumen- 
blatt, Blumendolde: griechisch. 
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Pou, Biium: Puri 



Poytora, Beschützer, Ernährer: Tupi 
Proinprem, Famkraat: Coroado am 

Rio Xipoto 
1065 Prepn5m , Farrenkraut : Coroado von 

Aldoa da Pcdra 
l*repr^m, Farrenkraut: Coroado von 

Aldea da Pedra 
Proprem, Farrenkraut: Coroado von 

Aldea da Pedra 
Pu, Baum : Purecamecran .... 
Puca, Glanz, Licht, Schein: Tupi 

1070 Puck, weinen: Botocudo . . . . 

Puck-puck, Thräne: Botocudo . . 

Pucu , Hirsch : Guarani 

Pue, Bauch: Araucana 

Püerä, membrum femininum: Cato- 
quina 
i075Püery, wenig: Catoquina 

Püeta, Fuss: Tupi . . 

Pueta, Fuss: Omagua . 

Puhu, blasen: Kechua . 

Puhurun, Wüste: Kechua 
losoPuhutu, keimen: Kechua 



Pukä, lachen: Tupi 
Pukä, lachen: Tupi 
Pukä, lachen: Tupi 



Puk'iu, Quelle: Kechua 
losöPullu, Fliege: Araucana 
Pum, Nacht: Araucana 
Puma puma, alle wilden Thiere 

Kechua 
Pimiö, Mann: Yarura .... 
Puncu, Thür, Thor: Kechua. , 



po ; pu, Baum : ostjakisch ; jeloguisch 

{9>v). 
pätar, Beschützer: zend. 
papro^, Famkraut: polnisch (farm: 

althochdeutsch) . 
p&fr&n, Farrenkraut: ungarisch. 

paprösina, Farrenkraut: wendisch. 

varm, Farrenkraut: Parzival (von 
„harren", sterilis? engl.). 

pü, Baum: jeloguisch {<pv). 

phengö; pük, leuchten; glänzen, 
schimmern: griech.; hebr. 

bukä, weinend: arabisch. 

bäkhä, weinen: hebräisch. 

puca, Hirsch: tscheremissisch. 

puh, Bauch: althochdeutsch. 

pario, gebären: lateinisch. 

paüra, wenig: griechisch. 

pod, Fuss: griechisch. 

put, Fuss: öagataisch. 

pah, blasen: hebräisch. 

bohu, Wüstheit: hebräisch. 

phüt6ö, zur Pflanze bilden: grie- 
chisch. 

pakos, das Lachen: lappländisch. 

pakostet, lachen: lappländisch. 

feixen, lachen: deutsch, cf. Fax, Fux 
(Student), Spassmacher: Grimm. 

päkhäh, entsprudeln: hebräisch. 

fly, Fliege: englisch. 

pimme, finster: ehstnisch. 

behemäh, Vieh, Thier: hebräisch. 

puins, Mann: sanskrit. 

bucca, Mund, Höhlung: lateinisch. 
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losopunki, anschwellen: Kechua. . . pankes; panketet, angeschwollen; 

anschwellen: lappländisch. 

Punki, schwellen: Kechua . . . bung, Geschwulst: altenglisch. 

Punkiy ; Punga, Geschwulst : Kechua; pankates, Geschwulst : lappländisch. 

Tupi 

Punkiy, das Anschwellen, Ge- bunch, schwellen: englisch. 

schwulst: Kechua 

Pünün, membrum virile: Araucana penis, membrum virile: lateinisch. 

1095 pupu, Nabel: Kechua pupek, Nabel: böhmisch. 

Pupure, wallen: Tupi porphurö, wallen: griechisch. 

Pur, voll: Araucana pünra, voll: sanskrit. 

Pura, voll: Kechua pur, füllen: sanskrit. 

Puri, Eäuber: Coroado phör, Dieb: griechisch. 

noop'urik, Beisender: Kechua . . . pereger, verreist: lateinisch. 

P'urik runa, wandernder Mensch: peregrinus, Fremder: lat.; ro?rom? 

Kechua vir, homo: zigeunerisch. 

Puru, leihen: Tupi p6rö, verleihen: griechisch. 

Puruä, Hitze: Tupi pur, Hitze: griechisch. 

Purua, schwanger: Tupi .... pur, schwängern: sanskrit. 

iiosPurun, wüst: Kechua bür, (syr. bor) leer, Öde, unbebaut: 

chaldäisch. 

Purun, wüst: Kechua barren, unfruchtbar: englisch. 

Pütha, Panther: Catoquina . . . puntet, gefleckt: baierisch; büdene, 

Perlhuhn: cagat. 

Püthar, pediculus: Araucana . . bit, pediculus: türkisch. 

Püti, Getränk: Jumana .... potön: Getränk: griechisch. 

1110 Putsche, blasen: Tarahumara . . pücziu, püsti, blasen: littauisch. 

Püttu, Sonne: Aponegicrans . . . päthä, Sonne: sanskrit. 

Putu, Fuss: Pianoghotto .... fotus, Fuss: gothisch. 

Putu, keimen, hervorsprossen: phüt6omai, zur Pflanze werden: 

Kechua griechisch. 

Puxi, nichtswürdig: Tupi .... bosch, nichtswürdig: 6agataisch 

(unser böse). 

1115 Puxi (lies puschi), schmutzig: Tupi pis, schmutzig: türkisch (conf. 

(auch schlecht) pessimus: lat. & bös: deutsch). 

Puylli, minerali: Araucana . . . p^ai (unser Fels), Steine: grie- 
chisch. 

Py9ä, Netz: Tupi päza, Netz: griechisch. 
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Pjca, Sehämel, Sessel: Cajnn 



Pjgno, pedere: Tupi 



ii20Pyire, sänbem durch Fegen: Tnpi 

Pyire, reiiiigen durch Kehren: Tnpi 
Pjlken, anas: Arancana . . . 

Pjnda: Fischangel: Tiq»i . . . 
Pynhoam, Apostenu Tnpi . . 



1125 Pyr, reinigen: Tnpi 
Pyr, mehr: Tnpi . 
Pyra, Hant: Tnpi 



Pyranha(lie8püraiga),Scheere: Tnpi 
Pyt, Zahn: Sankikani .... 
iisoPytän, Ferse, Hacke: Tnpi . . 
Pyter, mammam sngere: Tnpi . 
Pytära, Fusssohle: Tnpi . . . 



p5ken, Schämel, Sessel: tschere- 
missisch. 

läucken; pnnkaö, pedere: schweize- 
risch; wendisch. 

barar, reinigen, Getraide etc.: 
hebraisch. 

pnms, rein: lateinisch. 

pQa; pilo, Bnf^ die Enten zn locken; 
jnnge Ente: wendisch. 

bnda, Fischangel: wendisch. 

pnniiis; pnnnnms, Apostem; Ge- 
wachs am Banm: lettisch. 

bör, Reinheit: hebräisch. 

pnm, Tiel: sanskrit. 

bam, Hant: dagataisch; pnra, Haut: 
sanskrit. 

bhnrig, Scheere: sanskrit. 

padne, Zahn: li^plandisch. 

pentis, Ferse, Hacke: littauisch. 

patte, mammam sngere: dänisch. 

p^llon: Fnsssohle: griechisch. 



Q. 



„Prope littus itaque insularum istarum semper 
navigans Insulanos vidit esse coloris fusci, cepitque 
nonnullos; alios verö habitantes in Insulis majoribus, 
& fertilioribus, alboa, cum longis tnniciB ex serico con- 
sutis/' 

„Gumque ob fumum , quem videbat , terram habitari 
animadverteret , & in ripa fluvii cqjusdam portum 
appellere vellet, accurrere obviam molti hominee albi, 
flavis capillis, procori gigantum instar, splendidis vestiti 
tunicis, longisque ornati barbis." Menasseh Ben Israel. 



Quatta, weiss: Coropo 

Quemä, Decke, grosser Mantel: 

Tarahumara 
1135 Quemi, anziehen, ankleiden: Huaz- 

teca 
Quentia, ankleiden: Huazteca . . 



Quethe, Kinn: Araucana . . 
Quini, Kinn: Mayoruna . . 



• ■ 
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äveta, weiss: sanskrit. 
kamsa, Chorhemd: illyrisch. 

caimmse, nomen vestis: altirisch. 

chainse, leinenes Gewand: alt- 
französisch, 
ganda, gena (nostrumKinn) : sanskrit. 
kinnus, Kinn: gothisch. 



fiiATZiCAKK, amerik.-asiat. Etymologie. 



R. 



„Und gehen wir nun über die Grenzen des eigent- 
lichen Mexico hinaus, welche ungeheure Trümmer aus 
einer ganz unbekannten Vorzeit begegnen uns überall 
in Mittelamerika I Ich erinnere an die riesenhaften 
Substructionen , welche man auf der Ebene von Palenque 
aufgefunden hat, an die Ruinen von 5 grossen Städten, 
die Waldeck in Tucatan angetroffen, worunter sich die 
von Ttzalane 1 Stunde weit von Ost nach West und 
8 Stunden von Nord nach Süden ausdehnen sollen. Auf 
manchen der in Mexico aufgefundenen, aus Lehmziegeln 
und ungeheuren Steinmassen erbauten Pyramiden steht 
ein Urwald, dessen Alter weit über die Zeit der Con- 
quista hinausragt.^* Martins. 



Racä., Ast: Tupi 

1140 Raca & Aca, Horu, Ast: Tupi . . 

Rada, Land: Cayriri 

Ranhä, Eile: Tupi 

Rani, Haare: Panos 

Rapi, Blatt: Kechua 

1145 Reu, Welle: Araucana 

Reuma, Welle: Araucana . . . . 
Reveo; Rambos, ein Fiach: Taino 



Ri, gehen: Kechua . 
Ricu, sehen: Kechua 
1150 Rik, richtig: Botocudo 
Rima, reden: Kechua 
Rimay, Rede: Kechua 
Ris, roth: Taino . . 
Ritha, Dom: Araucana 



1155 Riti, schneien: Kechua 
Roba, Blatt: Tupi . . 
Robayana, ungläubig: Tupi * 



raggi, Aeste: lettisch. 

rags, Hom; äg, Ast: lettisch; un- 
garisch. 

rödas, Land: sanskrit. 

rarah, eilen: sanskrit. 

roine, Haar: irländisch. 

lapas, Blatt: littauisch. 

reo, fliessen: griechisch. 

refima, Fluss, Strom: griechisch. 

ryba? römbos? Fisch; ein Fisch; 
russisch; griechisch. 

ri, gehen: sanskrit. 

lök, sehen: sanskrit. 

right, richtig: englisch. 

rumor, Gerede: lateinisch. 

*rema, Rede: griechisch. 

ruBsus, roth: lateinisch. 

rad, ritzen; rada, Zahn, Splitter: 
indogermanisch; sanskrit. 

lyti, regnen: littauisch. 

loub, Blätter: althochdeutsch. 

loubon, glauben; änu, ohne: alt- 
hochdeutsch. 
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Robia, Glaube: Tupi 

Robiar, glauben: Tupi . . 
iieoRobiära, Gläubiger: Tupi 

Bobo, Hund: Apinag^s 

Robü, Hund: Cayapos . . 

Rocu, roth: Tupi . . . 

Rog, Zweige: Araucana 
1165 Rou, Roj, frieren: Tupi (Roig, 
frigus, bei E. de Moraes). 

Bugi, Rohr: Araucana 

Rumi, Felsen: Kechua 

Runaya, erzeugt werden: Kechua . 

Runcu, näseln: Kechua . . . . 
1170 Rung, anordnen: Tupi 

Rupa, brennen: Kechua . . . . 

Rupaba, Raum: Tupi 

Rupaba, Lagerstätte, Bett, Platz: 
Tupi 

Rupay, roth: Kechua 

iiTöRupay, Hitze: Kechua 

Rupiara, der Verliebte: Tupi . . 

Rutu, scheeren: Kechua .... 

Ry, Samen: Galibi 

Ryry, zittern: Tupi . . . . 

1180 -ryry, Erdbeben: Tupi 

Rython, Bäumchen: Araucana . . 



loubon, glauben: althochdeutsch. 

-laubjan, glauben: gothisch. 

loben, glauben: niedersächsisch. 

lupus, Canis lupus L.: lateinisch. 

raopi, Hund: zend. 

ractä, roth: sanskrit. 

raggi. Zweige: lettisch. 

'rigöö, frieren; 'rigos, Kälte: grie- 
chisch. 

ruoko, Rohr: lappländisch. 

rupes, Felsen: lateinisch. 

ruh, geboren werden: sanskrit. 

*rin, Nase: griechisch. 

rag, befehlen: sanskrit. 

rubeo, roth sein, vom Feuer: la- 
teinisch. 

ruma, Raum: gothisch. 

rüm, Lagerstätte, Bett, Platz: alt- 
nordisch. 

ruftis, roth: lateinisch. 

rubor, Röthe: lateinisch. 

lubh, lieben, cupere, desiderare: 
sanskrit. 

rädere, scheeren: lateinisch. 

ros, Samen: schottisch. 

reiran, zittern: gothisch. 

reirön-, Erdbeben: gothisch. 

rodra (ruh, wachsen) Baum: keltisch. 



„Eb enthilt in seiner «weiten Abtikeilang Cabren's 
Krklämng des merkwOrdigen Dociunentes Yotan's und 
die ans demselben abgeleitete Yerbindong der alten und 
neuen Welt in der iltesten Zeit der enropiischen Ge- 
schichte (3U0 ▼. Chr.), eine Abhandlung, die oft citirt, 
belächelt und mit Tomehmem Achselzucken ohne irgend 
eine wä.tere Würdigung bei Snte gelegt wurde. Und 
doch Terdient gerade dieses Document eine ernste Unter- 
suchung und Cabrera's sehr fleissige und scharfoinnige, 
wenn auch durch eine Lieblingaidee oft getrübte Er- 
klärung eher den Versuch einer gründlichen Wider- 
Icgong als bloss vager Verdammung." Tschudi. 



Säa, messen: Tupi . . . 

Sachem, Greis: Natchez . 

Sacü, wann: Tupi . . . 
1185 Saima, Licht: Coroado . . 

Saine, Schwein: Boriquen 

Saki, trocknen: Tarahumara 

Sako, Sonne: Caddo 

Salua, Lebewohl! Galibi 
iiiK) Sama, ruhen: Kechua 

Samay, Ruhe: Kechua 

Bampa, faul: Kechua 

Sapo, Wurzel: Tupi 

Sati, füllen: Kechua 
1195 Scinacka, Mücke: Zapara 

Setere, Stern: Patagon . 
Shapitz, Canoe: Nutka 
Shum, Zügel: Patagon . 
Silla, Kiesel: Kechua 
2iüoSilla, Kiesel; Silla silla, Kiesel 
gegend: Kechua 
Sima, Mann: Atacama .... 



Sim&, das heisse Gestirn: Jumana 



sä^äh, messen: hebräisch. 

säqen, Greis: hebräisch. 

säkhin, warm: arabisch. 

syüma, Licht: sanskrit. 

suin, Schwein: althochdeutsch. 

such, trocken: slavisch. 

säkhin, warm: arabisch. 

salve, Lebewohl! lateinisch. 

samh, ruhig: irländisch. 

sama, Buhe: sanskrit. 

saprös, faul: griechisch. 

9apha, Wurzel: sanskrit. 

sättö, füllen: griechisch. 

singek; sinek, Fliege: öagataisch; 

türkisch (Schnake?), 
sidera, Sterne: lateinisch, 
skaphfs, idos, Kahn: griechisch, 
zoum, Zügel: althochdeutsch. 
Silä, Stein: sanskrit. 
s^a , Fels , von steinigem Boden ; 

silex, Kiesel: hebräisch; lateinisch, 
smoy; gomo, Mann: preussisch; 

althochdeutsch, 
syüma, Licht: sanskrit. 
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Sing; Xinga, Chinga (x & ch = 
seh & tsch), weiss : Oyambi; Tupi 
Sing; Xinga, Chinga, Tinga, weiss, 
cousa fastienta: Oyambi; Tupi 

1205 Sisa, Blumen: Kechua 

Sisi, Blvune: Cocamas 

Sissi, Ameise: Eechua 

Situ, glänzen: Kechua 

Sivali, Pfeife: Galibi 

i2ioSoato, Salz: Oyambi 

Soco, canitieB: Kechua (sachem, 

Greis: Natchez) 
Some, nähen: Tepeguana 



• • 



Sonco, ürtheil: Kechua 

Sonco, Wille, Gewissen, etc.: Ke- 
chua 
1215S00P, drink: Chepewyan . 

Sopah, unguis: Pass^ . . 

Sotou, Salz: Galibi . . . 

Ssigga, Begen: Koloschen 

Sson, Sterne: Koltschanen 
i22oStarei, Stern: Taino . . 

Suma, schön sein: Kechua 

Sunca, Bart: Kechua (abstrahire 
vom Nasal) 

Supueno, saugen: Zapara .... 

Susaman, Blume: Pebas . 



sinn, weiss: irländisch. 

senex? senium? Greis, Verdriess- 

lichkeit: lateinisch, 
zizäh , Blume : . hebräisch, 
ziz, Blume: hebräisch. 
SIS, Ameise: jurakisch. 
sidus, Gestirn: lateinisch, 
sibilo, pfeifen: lateinisch, 
zout, Salz: holländisch, 
säqen, graues, weisses Haar haben: 

hebräisch, 
säumen , am Rande umnähen : 

deutsch, 
sank, urtheilen: sanskrit. 
sank, meinen, furchten: sanskrit.. 

supan, trinken: angelsächsisch. 
9apha, Huf: sanskrit. 
zouten, salzen: holländisch, 
sik, benetzen: indogermanisch. 
SU, glänzen: indogermanisch. 
9tare, Stern: zend. 
soma, nett: finnisch, 
saqan, Bart: hebräisch. 

säbhäh einsaugen: hebräisch, 
schöschannäh, Lilie: hebräisch. 



„Die allgemeinste Auffassung, welche die frommen 
Väter von ihren Neophyten am Bio Negro erhielten, 
war, dass sie in vielen Dingen mit den Israeliten über- 
einkämen Beweise dafür haben auch die Garraeliten 

in den Sitten der Manäos zu entdecken geglaubt. So 
namentlich die Beschneidung, welche wir bereits als bei 
den Tecunas im Sofawange angegeben haben, und die 
Scheu vor dem Genuss des grossen Wildschweines und 
des zahmen Schweines , was man auch bei den Indianern 
am Orinoco und in der britischen Guyana bemerkt." 
Martins. 



1225 Ta, geben: Cora da, geben: sanskrit. 

Taca, Büchlein: Oyambi .... tak, fliessen: zend. 

-tacak, Schmied: Kechua .... tektainomai, schmieden: griechisch. 

Taccöh, membrum femininum: Puri tak, zeugen: indogermanisch. 

Tacoaba, Mannbarkeit: Tupi . . tiktÖ, zeugen: griechisch. 

i230Tacoara, Bambus (in compositis taka; takabara, Bambus, Bambus- 
Tacoa-): Tupi; Guarani Waldung: japanesisch. 

Tacönha, membrum virile: Tupi . tak, zeugen: indogermanisch. 

Tacou, Kleider: Carajäs .... toga, Kleid: lateinisch. 

Tadda, Vater: Waco toto, Vater: althochdeutsch. 

Taga, Nase: Guato degguns, Nase: lettisch. • 

i235Tagira, Tochter: Tupi (bei Leiy dukre, Tochter: littauisch (conf. 
„tajit") %'vyaTriq). 

Tah, Sonne: Tezuque dah, brennen: sanskrit. 

Tah, Feuer: Tezuque dah, brennen: sanskrit. 

Tahnk, Nase: Pima degguns, Nase: lettisch. 

Tahri, Tag: Tezuque (d)ahar, Tag: sanskrit. 

i240Tähtzah, sterben: Apache ... tot, todt: altdeutsch. 

Tahzah, todt: Apache dauths, todt: gothisch. 

Tairära, semen virile: Tupi . . . thore, semen virile: griechisch. 

Tajyra, Tochter : Tupi (lies taschyra dauhtar, Tochter: gothisch. 
oder tadschyra) 

Taka, hauen: Kechua taks, hauen: indogermanisch. 

i245Täkhu, Nase: Tariana degguns, Nase: lettisch. 

Tako, Büchse: Caddo theke, Büchse: griechisch. 
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Talca, Berechnung? Abacaxi ad talia (unser Zahl), berechnen: frie- 
fluvium Madeira sisch. 

Häc ipsa in Missione Abacaxis .... cum piscatores frequentissime . . . 
afferrent testudines .... e piscatoribus ubi querebatur, quot essent tes- 
tudines? Coceöi Rai! h. e. Ecce Pater! reposuerunt, bacillum ei por- 
rigentes oblongum (hoc talca etiam appellatur), cui tot inciderunt 
crenas quot juras (jurara Brasilien testudo) attulerant. Incisuram autem 
decimam semper reddiderunt majorem: Et sie denas duntaxat recen- 
sendo crenas testudinum numerus jam sciebatur: tulerunt vero plerumque 
unä pro hebdomade quadraginta et plures. P. Anselm Eckart. 

Tarn, Wohnung, demeure: Tupi , thaimös, Haus: griechisch. 

-tama, Heimath: Tupi dhäman, Heimath: indogermanisch. 

i250Taman, Mund: Paravilhaua . . . 9taman, Mund: zend. 

Tambo, Poststation: Bolivia; Chili dschämCJamb:mongol.), Poststation: 

jakutisch. 

Tamon, Sclave: Galibi damäo; dmös, bezwingen; Sclave: 

griechisch. 

T'ampi, häufig fallen: Kechua . . tumba, hinfallen: altnordisch. 

Tananä., „musical cricket": Bates . tinnio, singen: lateinisch. 

i255Tanga, Weiberhemd: Tupi . . . tunica, Weiberhemd: lateinisch. 

Tanha, Zahn: Tupi danta, Zahn: sanskrit. 

Tanti, Zahn: Kalapuya .... dantis, Zahn: littauisch. 

Tap, Sonne: Yutah tapas, Hitze: sanskrit. 

Tapa, radeau: Galibi tebah, Schiff: hebräisch. 

i260Tapia, drückend (grave): Kechua . tap, drückeu: indogermanisch. 

Tapia, schlecht: Kechua .... tapeinös, schlecht: griechisch. 

Tapira, Stier: Tupi t + w + r, Stier: aramäisch. 

'Tapira, Stier: Tupi stumbras, Auerochse: littauisch. 

Tapira, TapirusamericanusL.: Tupi zoümpros, Tapirus priscus Kaup.? 

tauröscythisch. 

„Ausserdem weiss ich nicht, ob iov(inQog Du C. App. p. 78 auf 
den Auerochsen passt. Animalis species, heisst es daselbst, apud Tauro- 
scythas (welches Völker- und Sprachstammes?) quod sie describitur a 
Niceto in Andronico lib. 2. n. 6. Jcäv 8s, ovtog to iieyBd'os vneQ ccQTitov 
fivd'iKriv (?), yial ndQalriv {-lv) tftrtxr^v, Tuxtä tovg TavQoa^v&ag q)v6- 
fisvov luxUüta xal tQscpofisvov (also doch ein Thier, was man auch 
zähmt?)". Pott. „Das junge Nabelschwein lässt sich ohne Mühe auf- 



- 56 - 



ziehen, und man sieht es, eben so wie den Tapir, an Orten mit sum- 
pfiger Nachbarschaft manchmal die Stelle unseres zahmen Schweines 
vertreten* * . Martius . 
i265Tapira, Tapirus americanus L.: zubar' , renter, Tapirus priscus 
Tupi Kaup.? böhmisch. 

„So in der Mater verborum in Schaffarik und Palacky Aelteste 
Denkm. der Böhm. Sprache S. 230: „zubar'? zubar, renter. 289. Wir 
finden die Bed. von renter nirgends und können nicht bestimmen ob 
zubar Böhmisch ist" ". Pott. Randur heisst im Lappländischen Hirsch. 
Auch ein Bezug zu z'embru Equus cebra und zimbrä f. Dama (unga- 
risch) wäre nicht unmöglich, da die Jungen des Tapir ganz zebraartig 
braun und weiss gestreift und wiederum Damhirsche, Ochsen und Kühe 
wenigstens gefleckt oder gescheckt sind. 

Tappu; Tobou; Tiba, Stein: Pi- stabis. Stein: preussisch; teb, Stein: 
menteira; Galibi; Bare 

Tapüi, Hütte, ärmliche Wohnung: 
Tupi 



lesghisch. 
tappe, domus,aedicula: lappländisch. 



Tapy, Leuchtkäfer: Culino 
Tapyra, Stier: Tupi. . . 



i270Täquaha, Berg: Miranha . . 

Taquon, sprechen: Comanche 

Tara, zählen: Tarahumara 

Taru-, Sonne: Botocudo 

Taru, Himmel: Botocudo 
1275 Tatä, Vater: Macuni 

Tata, Feuer: Guarani 

Tata, Feuer: Tupi . 

Tata, Weib, Cam^ . 

Täte, Vater: Vilela . 
1280 Tätinä,, Donner: Machaculi (redupl. 

Tatoani, Govemador del Pueblo 



tap, scheinen: sanskrit. 

taüros; tarfur, Stier: griechisch; 

isländisch, 
dagh, Berg: türkisch, 
daghon, Stimme: mongolisch, 
tala, Zahl: isländisch, 
tärä, Stern: sanskrit. 
teirea, die Himmelszeichen: griech. 
tata, Vater: sanskrit. 
tat, Feuer: ostjakisch. 
tüz, Feuer: ungarisch, 
dhätri, säugend: sanskrit. 
tata, Vater: griechisch, 
tono, donnern: lateinisch. 
Titänes, „Könige": Pott. 



Cora 

Tä,tsai, todt: Tahkali tot, todt: altdeutsch. 

Tattan, stark sein: Aruac . . . Titänes, „sehr starke": Pott. 

Tatu, Gürtelthier, Dasypus 3-, detös, gebunden: griechisch. 
9-, 12-, 6- cinctus L.: Tupi. 

i285Taucko, männlich: Zapara . . . tokeüs, Vater: griechisch. 
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Tayna, kleines Kind: Tupi . 
Tayna, kleines Kind: Tupi . 



• ■ 
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tena, saugen: comisch. 
täan; dhä, säugen; saugen: alt- 
hochdeutsch; sanskrit. 

Tayta, Vater: Kechua . . . tata, Vater: wendisch. 

Tchakaa, Angelruthe: Koloschen . chakkäh, Angelhaken: hebräisch. 

i29oTeapu, mit den Füssen stampfen: t^paö, tupaö, mit den Füssen 

Tupi ^ stampfen: polnisch. 

Teapu, auspochen, austrommeln, tüptö; tupos , schlagen; Schlag: 

tönen: Tupi griechisch. 

Teapu, klingen, schallen; Lärm, tümpanizö, Pauken schlagen: grie- 

Bjiall, Getöse: Tupi chisch. 

Täbou, Stein: Karaiben .... teb. Stein: lesghisch. 

Te9a, einmal Sersa, Auge: Tupi . dri9i Auge (8sqW): sanskrit. 

1295 Tecö, Recht: Tupi; Toquin, Ge- dike? Recht: griechisch; dingua? 

setz; Dugu, Sprache: Araucana lingua? lex? lateinisch. 

Teco, Recht, Abgabe, Gesetz, Zwang, thing (din. Recht; hebr.), Gericht: 

Macht: Tupi althochdeutsch. 

Teign, Wasser; Coropö .... tekü, laufen: littauisch. 

Teign, Regen: Coropö tekü, fliessen: littauisch. 

Teignin: laufen: Botocudo . . . tekü, laufen: littauisch. 

isooTeite, elend: Tupi tete, Mangel: griechisch. 

Telqui, membrana: Araucana . . tergum. Haut: lateinisch. 

Tem, Mädchen: 'Tupi dämalis, Mädchen: griechisch. 

Tema, ein warmes Bad nehmen: th^rmai, warme Bäder: griechisch. 

Huazteca 

Teme, stehen bleiben: Tupi . . . stambh, stehen bleiben: sanskrit. 

i305Temei, rufen: Botocudo .... timmo, Stimme: althochdeutsch. 

Tem^t, Sonne: Netala schemesch, Sonne: hebräisch. 

Temerico, legitime Frau des Haus- dämar, Gattin, Ehefrau: griechisch. 

herm: Tupi 

Temo, Temus moschata Mol., albero thumon, Thymian: griechisch, 
aromatico: Araucana 

T^mül, Erde: Cahuillo zem-l-ja, Erde: kirchenslavisch. 

1310 Täna, festhaltend: Tupi .... tenax, festhaltend: lateinisch. 

Tennee, Elenthier: Tahkali . . . Tann-Wildpret, Damhirsch: Jäger- 
sprache. 

Tanten, qui est fort, soit en guerre Titänes, „sehr starke": Pott, 
ou autrement: Tupi 
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Teodi, Mensch: Tepeguana . . tüd, Menschen, homines: bretonisch. 

Teön, sterben: Tupi doen, sterben: niedersächsisch. 

1315 Teön, Tod: Tupi thänatos, Tod: griechisch. 

• 

Tepö, heiss: Botocudo teplü (Teplitz) warm: kirchensla- 

visch. 

Tera, Name: Tupi tel, Name: jakutisch. 

T^ra, schlafen: Coroado .... dar, schlafen: sanskrit. 
Teren, heiss sein: Aruac .... th^reios, heiss: griechisch. 
1320 Term, Sommer: Chemehuevi . . thdrma, Hitze: griechisch. 
Teteca, weben: Huazteca (redupl.) texo, weben: lateinisch, 
-tetu, mit einer Halsbinde versehen, detös, gebunden: griechisch. 

torquatus: Tupi 
Thalca, Donner: Araucana . . . dörg; taran, Donner: ungarisch; 

comisch. 

darthänö, schlafen: griechisch. 

tauta, Land: altpreussisch. 

tühina, Schnee: sanskrit. 

dadhi, Milch: sanskrit. 

tauta, Land: altpreussisch. 

tuman, Wolke: öagataisch. 

til, Zunge: öagataisch. > 

dughdhar, Tochter: zend. 

tintinno, zirpen: lateinisch. 

timber, Finstemiss: althochdeutsch. 

salmäh, Mantel: hebräisch. 

tela, Gewebe: lateinisch. 

delphin, Wal: griechisch. 

shame, Scham: englisch. 

stöma. Maul: griechisch. 

stöma, Vogelschnabel: griechisch. 

tümbeüo, begraben: griechisch. 

tümbos, Grab: griechisch. 

tam, betäubt werden: sanskrit. 

tuom. Dampf, Dunst : althochdeutsch. 

timira, dunkel: sanskrit. 

tapas, das Wallen: sanskrit. 

tafta, jähzornig: zend (conf. ahd. 
damf). 



Thara, schlafen: Puri . 

i325Thetä,h, Land: Curetü . 
Theu, Schnee: Patagon 
Thiätt^, Müch: Juri. . 
Thittä, Land: Jupua 
Thomu, Wolke: Araucana 

i330Thoula, Zunge: Nagailer . . 
Thziagterä., Tochter: Masacara 
Tian tian, Cicade: Kechua . 
Tibourou, schwarz: Galibi 
Tilma, Mantel: Tarahumara . 

i335Tilou, Hemd: Oyambi (indusium) 
Tilpoane, Wal: Chimmesyan 
Tim, Schaam: Tupi .... 
Tim, Schnauze: Tupi . . . 
Tim, Vogelschnabel: Tupi 

1340 Tima, begraben: Tupi . . . 
Timbäba, Grab: Tupi . . . 
Timbö, ein Narcoticum: Tupi 
Timbori, Dampf, Dunst: Tupi 
Timouer^, Schatten: Galibi . 

i345Timpu, sieden: Kechua . . 
Timpu, zornig: Kechua . . 
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Tincu, die Zunge an der Wage 
Eechua 

Tinga, weiss: Tupi 

Tinna, Mann: Einai 

1350 Tipa, ein kleiner Korb: Kechua 



Tipäo, Ebbe: Tupi 

Tipi, Blaserobr: Mayoruna . . . 

Tira, ausreissen: Eechua . 

Titi, stannum: Araucana .... 

i355Titti, Sonne: Pimenteira . . . . 
Titu, reichlich geben: Chinchaysuyu 
Tiuot, Mann: Pirna 

Tiuot, Mann: Pirna 



Taino 



Tiuot, gut: Pirna 

i360Tlama, Träger, in der Baukunst: 
Nutka 

Tlantli, Zahn: Huazteca . . . . 

Tlapalli, gefärbt, Farbe: Huazteca 

Tlapaloliztli ,. das Untertauchen: 
Huazteca 

Toa, Milch: Taino . . . 
1365 Toa, Mutterbrust: Taino . 

Tobaco, tubulus tabacinus: 

Toca, begraben: Huazteca 

Tocatl, Spinne: Huazteca. 

Tocatl, Spinne: Huazteca. 
i370Tohane, Winter: Comanche 

Toiba, Gott: Coöruna . . 

Tokor, Weib: Kizh . . . 

Toli, Berg: Bororös . . . 

Tomin, Geld: Huazteca 
1375 Tonännuc , Donner: Chemehuevi 

Top^, Matte: Tupi 



tungo, Zunge: gothisch. 

tega, weiss: kamassinschisch. 

den (pl. tut) Mann: Bas -Breton. 

thibe, ein geflochtener Korb: grie- 
chisch. 

stip, abfliessen: sanskrit. 

tuba, Röhre, Blasinstrument: la- 
teinisch. 

-tairan, zerreissen: gothisch. 

tadne, stannum: lappländisch; tin, 
Zinn: isländisch. 

Titan, Sonnengott: griechisch. 

didömi, geben: griechisch. 

teudo, mas, sexus masculinus: lapp- 
ländisch. 

tut, Männer, gens, nation, peuple: 
bretonisch. 

thiuth, gut: gothisch. 

telamön, Träger in der Baukunst: 
griechisch. 

dantis, Zahi^: littauisch. 

tebal, färben: chaldäisch. 

tibbul, das Untertauchen : chaldäisch. 

thaö, säugen: griechisch, 
dojq., gäugen: kirchenslavisch. 
tuba, Röhre: lateinisch, 
-digger, Todtengräber: englisch, 
texo, weben: lateinisch, 
textor, Weber: lateinisch, 
tuhina. Kälte: sanskrit. 
deiwas, Gott: altpreussisch. 
tokäs, Gebärerin: griechisch, 
tyle, Berg: welsch, 
dämin, Geld: chaldäisch. 
thunjan, donnern: angelsächsisch, 
tapis, Teppich: griechisch. 
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Topo, Brand: Galibi 
Toppo, brate! Cayriri . . . . • 
Toquin, Gerichtsbarkeit, Gesetz: 
Araucana 
i38oTorou-, Mond: Botocudo . . . . 
Torou-, Gestirne: Botocudo . . . 
Tory, ein brennendes Scheit Holz: 



tap, brennen: sanskrit. 

tap, calefacere, urere: sanskrit. 

zakon, Gesetz: pobiisch; zokanas, 

Gesetz: littauisch. 
tärä, Stern: sanskrit. 
teirea, Gestirne: griechisch, 
torris, ein brennendes Scheit Holz: 

lateinisch. 



Tupi 

Toto, Land: Taruma doidu, Land: jakutisch. 

Toto, Land: Taruma tauta, Land: altpreussisch. 



i385Totolin, Huhn: Huazteca . . . . 

Totoli, Huhn: Tarahumara . . . 

Toucan, Ramphastus Toco Gmel.: 
Tupi 

Toucan, ein prachtvoller Feder- 
schmuck: Tupi 



t^trix, eine Art Huhn: griechisch. 

teträzo, gackern: griechisch. 

tukhiim? Pfauen, ein Handelsartikel : 
ophirisch? 

töngal, Gefieder, Ohrgehänge, Dra- 
perie: malayälim. 



„Et au surplus, ayans en leur pays un oiseau, qu'ils nomment 
Toucan, lequel a entierement le plumage aussi noir quVn corbeau, 
except^ sous le col, qu'il a environ quatre doigts de long & trois de 
large, tout couuert de petites & subtiles plumes iaunes, bordä de rouge 
par le bas, escorchans ses poictrals (lesquels ils appellent aussi Toucan, 
du nome de Toiseau qui les porte) dont ils ont grande quantitd, apres 
q'ils sont secs, ils en attachent auec de. la cire, un de chacvn cost^ 
de leur visages au dessus des oreilles: tellement q'ayans ainsi ces pla- 
cards iavnes sur les ioues, ils semble presques aduis" que ce soyent deux 
bossettes de cuyure dord aux deux bouts du mord ou frain de la bride 
d'un cheual" (Tucan- Bälge noch heute ein gesuchter Handelsartikel. 
D. Verf.). 



Toucan, Zierrath von Federn: Tupi 

(conf. tunki: Kechua) 
1390 Toucan, ein indianischer KopQ)utz: 

Tupi (conf. tunki: Kechua) 
Touch, Tochter: Souriquois . . . 
Toucon, textile Pflanzenfaser: Tupi 
Toucu, dumm: Araucana . . . . 
Touli, signifie aussi une lampe: 

Galibi 
i305Tourou, gross: Oyambi . . . . 



tongal, Pfauenschweif, Zierrath: 

tamulisch. 
toc? Haube, Mütze: kymrisch. 

dfowka, Tochter: wendisch, 
tukati, texere: kirchenslavisch. 
tohco, dumm: finnisch, 
duhle, Lunte, it. brennend Pregel: 

lettisch, 
sthüla, gross: sanskrit. 
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Toush, Tochter: Micmak .... diisti, Tochter: altslavisch. 

Tschi, Schiff: Ugalenzen .... zI, Schiff: hebräisch. 

Tschi, Schiff: Koltschanen ... zi, Schiff: hebräisch. 

Tschilha, Kind: Tschugazzi . . . child (tscheild), Kind: englisch 

(jalid? Kind: hebr.). 
1400 Tsi, Schiff: Chepewyan .... zi, Schiff: hebräisch. 

Tu, Wasser: Chepewyan .... töya, Wasser: sanskrit. 

Tuba, Vater: Tupi tawas, Vater: altpreussisch. 

Tucü, Nase: Baniva degguns, Nase: lettisch. 

Tucum, textile Pflanzenfaser: Tupi tuke*, Hanfwerk: finnisch. 
1405 Tue, Erde: Araucana thü, Erde: chinesisch. 

Tuetu, Adjectivum von Tue, Erde: Deutsche, „Leute desselben Landes" 
Araucana (thiuda = Lett. tauta): Pott. 

Tüle, Hügel: Kizh tyle, Hügel: welsch. 

Tultur, Nacht 1 Atacama .... tulder, darkness: comisch. 

Tumi, Messer: Kechua temÖ, schneiden: griechisch. 

1410 Tumu; Cetyma, Pfote; Bein: Arau- steibö; stapan, treten, gehen: grie- 
cana; Tupi chisch; angelsächsisch. 

Tuna, Wasser: Araquajü .... tonna, Wasser: gaelisch. 

T'unki, zweifeln: Kechua .... tang, zweifeln: sanskrit. 

Tunki, Rupicola peruviana Desm.: tongal, Pfauenschweif: tamulisch. 
Kechua 

Tunki , Eupicola peruviana Desm.: tukhi, Pfau: hebräisch. 
Kechua 

„Die schönen Federn dieses Vogels sind ein beliebter Kopfputz 
der Indianer". Tschudi. „Pfauen heissen im Hebräischen tukhi -im, 
ein Wort, welches aus dem altclassischen Namen des Pfaues in Tamul, 
tökei, der mundartlich auch togei ausgesprochen wird, zu erklären ist. 
Im neueren Tamul oder Tamil bedeutet tÖkei im Allgemeinen nur 
Pfauenschweif, aber im altclassischen Tamul bezeichnet es den Pfau 
selbst". Max Müller. Siehe auch die 38. Anmerkung zur 5. Vorlesung 
des Genannten über die Wissenschaft der Sprache. 
uiöTunna, todt: Koloschen .... dainn, todt: altnordisch. 

Tunuint, Donner: Schoschonen . . stanayitnu, Donner: sanskrit. 

Tupu, Lobelia Tupa Willd., „un tüphos, Betäubung: griechisch, 
gran veleno": Araucana 

Tupa, königlich: Kechua .... devä, König: sanskrit. 

Tupan, Donner: Tupi teihvön, Donner: gothisch. 
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i42üTupan, Donner: Tupi tufan, Gewitter: türkisch. 

Tupan, Gott: Coropö düwan, Gott: agauisch. 

Tupana, Himmel: Tupi .... divum, Himmel: lateinisch. 

Tupure, Beil: Tepeguana .... topor, Beil: russisch. 

Tuta, Nacht : Kechua;Tultur, Nacht: tetricus, finster: lateinisch; tulder, 

Atacama darkness: comisch. 

i425Tutuca, Schalmei: Araucana. . . düdka, Schalmei: russisch. 

Tuy, Kälte: Tupi tühina, Kälte: sanskrit. 

Ty, mingere: Tupi (conf. soncö, sih, seihen: althochdeutsch (siö, 

urina: Kiriri) sanskr. = schnn? hebr.). 

Tyba, Ort: Tupi taiw, taiwa; tafo, Ort: lappländisch. 

Tyba, Begräbnissort: Tupi . . . tiimbos, Grabhügel: griechisch. 

1430 Tyg, urina: Tupi seich, urina: althochdeutsch. 

Tyg; Sonkb, Urin: Tupi; Kiriri . thon; schün, uriniren: syrisch; he- 
bräisch. 

Tyma, pflanzen & begraben: Tupi täman, verscharren: hebräisch; Hif. 

aufbewahren. 

Typy, tief: Tupi dypa, tief: altsächsisch. 

Typy, le fond: Tupi tüb, le fond: 6agataisch. 

1435 Typy, Grund: Tupi dibbens, Grund: lettisch. 

Typyti, Korb: Tupi d.-(- w -(- d, Korb; daw, einen Korb 

flechten: hebräisch. 

Typyti, Korb: Tupi tubat, Korb: ostjakisch. 

Tyra, Berg: Tupi tür, Berg: hebräisch. 

Tze^, saugen: Cora tiuhan, ziehen: gothisch. 

i44oTzimpil, furchtsam: Huazteca . . zimperlich, furchtsam: deutsch. 

Tzoma, nähen: Huazteca; Cemeyba, suo, nähen: lateinisch (unser 

Saum: Tupi säumen). 



u. 



„Am Orinooo nahmen sie (die Beschneidung) am 
8. Tage der Säuglinge beiderlei Geschlechts die Salivas, 
die Guamos, Otomacos vor; andere Wilde an den Bei- 
flüBsen des Apure unternahmen die Operation an Kindern 

von 10 bis 12 Jahren Sie wird nach Yeigl an den 

Mädchen der Panos, nach Narc. Girval an beiden Ge- 
schlechtem von allen Indianern am Ucayale geübt. 
Hugo Grotius giebt sie bei den Bewohnern von Tucatan 
an, Acosta bei den Mexicanem . . . ." Martins. 

üba, Vater: Tupi 'ab, Vater: hebräisch. 

Ubä., Schuf: Tupi 'äbäh, Schilf: hebräisch. 

üba, Kahn aus einem Stück: Tupi upa, Kahn aus einem Stück: ehst- 

nisch. 

1445 Uca, nicht: Guarani; Ouca, nicht: ügei, nicht :kabnükisch; 'ouk, nicht: 

Galibi griechisch, 

ücäh, Haus: Waco; Puca, Oca, ükis, Haus: littauisch; J^oiitog, 

Haus: Araudana; Tupi olytog, Haus: griechisch. 

üen, Mund: Araucana oang; äng, Mund: tschulymisch ; 

ostjak-samojedisch. 

Ujak, Ruder: Olamentke .... 'oiax, Steuerruder: griechisch. 

Ulcha, Jungfrau: Araucana . . . virgo, Jungfrau: lateinisch (zu 

sanskr. ürg). 

1450 Ulla, nicht: Chepewyan .... 'äl, nicht: hebräisch. 

Ulla, nicht: Dogrib ülü, nicht: kalmükisch. 

ün, Mund: Araucana an (os, oris) athmen: sanskrit. 

Un, Mund: Araucana äna, Mund: sanskrit. 

-um, Endung des Plural: Boriquen -im, Endung des Plural: hebräisch. 

1455 -um, Endung des Plural: Netela . -im, Endung des Plural: hebräisch. 

Up, Hüfte: Tupi hupi-, Hüfte: gothisch. 

Upe, in, zu, nach: Tupi .... 'epf, in, zu, nach: griechisch. 

Upec, Ente: Tupi avis, besonders Wasservogel: latei- 
nisch. 

Upel, Sonne: Nutka 'ab^os, Sonne: griechisch. 

1460 Upi, Ehefrau: Tarahumara . . . 'opüiö, ehelichen: griechisch. 

Upyr, aufsteigen: Tupi upping, aufeteigend: englisch. 



i 
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Upyr, ascendere: Tupi . . . uppian, sich erheben: angelsächsish. 

Uragan, Wuth: Eyeris 'orge, heftige Gemüthsbewegung, 

Zorn: griechisch. 

Urigne, Seehund: Araucana . . . ülge, Seehund: ehstnisch. 

1465 üru, Tag: Aymara 'ör, Tageshelle: hebräisch. 

üru, Tetraonidae, Waldhühner: Urra, Tetrao, Waldhuhn: baskisch. 

Guarani, Tupi 

Um, Tetraonida (Odoutophorus Urra, Tetrao banasia L.: baskisch. 

guyanensis Gray): Tupi 

Uru , Tetraonida (Odontophorus Orri , Tetrao urogallus L . , Auerhahn : 

deutatus Burm.): Guanini isländisch. 

Urubu, Vultur atratus Wils.: Tupi *oreb? Rabe: hebräisch. 

1470 Urupe, Pilz: Tupi hrib;rihbas, Pilz: wendisch; lettisch. 

Üs4, Seekrebs: Tnpi '6s-ta-kos, Seekrebs: griechisch. 

Usä, Krebs: Tupi *6s-tä-ko8, Meerkrebs; wehsis? 

Krebs: griechisch; lettisch. 

Uschit, Weib: Tupi; Cunha, Weib: 'eschet, Weib: hebräisch; kuinna, 

Tupi mulier: isländisch. 

Uta9ara, Schwimmer: Tupi ... ud, baden: indogermanisch. 

1475 Uvi, Wasser: Yarura uvens, nass: lateinisch. 



V. 



„Bido fra mi stosso qnando leggo in certi Scrittori 
modemi riputati diligenti OBsenratori, che tutti gli 
Americani hanno un medesimo aspetto, e che qnando 
se ne abbia veduto uno, si poasa dire di arerli yeduti 

tutti Un Chilese non si difCerenzia meno de an 

Poruano; che un Italiano da an Tedesco. lo pure ho 
▼edato dei Paragai^esi, dei Ct^ani, e dei Magellanioi, 
i qaali tatti hanno doi lineamenti pecoliari, che li 
distingaono notabilmente gli ani dagU altrL** Molina. 



Yadduide, nass machen: Tepeguß.na 
Yaddeide, nass machen: Tepeguana 
Vilu, Schlange: Araucana . . . 

Viru, gegohmes Getränk: Coroado 



vato, Wasser: gothisch. 
voda, Wasser: slavisch. 
val, ringeln, winden, wälzen: indo- 
germanisch, 
beor, Bier: angelsächsisch. 
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i48oVoche, Flusswelle: Araucana . . 

Voqui , herbae scandentes : Araucana 
Votum, Sohn: Araucana . . . . 
Vuä-vuä, Baum: Galibi . . . . 
Vythai, Vater: Araucana . . . . 



woge, Welle: deutsch (zu vah, 

fliessen: sanskr.). 
wicken, herbae scandentes : deutsch, 
phftüma, Sohn: griechisch, 
fe, Baum: jenissei-samojedisch (qpv). 
phitüs, Vater: griechisch. 



w. 



„Je pouvais alors faire tout ä mon aise la compa- 
raison des Chinois avec les Indiens, et je trouvai leur 
ressemblance frappante. La ^gure des Chinois est k la 
▼6rit6 plus platte et plus large que celle des Amöricains 
indigönes; mais leurs yeux sont ^alement divergens, 
leur nez 6galement 6pat£, l'os de leurs joues ßgalement 
pro6minent, enfin les uns et les autres manquent 
gßnöralement de barbe." Auguste de Saint-Hilaire. 



1485 Wadin, weit sein: Aruac . 

Wairi, Mann: Palicur . . 

Wana, Sonne: Pebas . . 

Wassy, Gift, Macusi . . 

Weerah, Bär: Witchita . 
i49oWepee, Weib: Schoschonen 

Wetou, Wind: Oyambi 

Whootah, Silber: Pima 

Wi, gehen: Cayriri . . . 

Wickumen, Haus: Neu-Schweden 
1495 Wik, Haus: Delaware .... 

Witschü, Ardea candidissima Gmel. 
Culino 

Wuip, werfen: Comanche . . . 



bathiis, weit: griechisch, 
vaira, Mann: gothisch. 
bhänü, Sonne: sanskrit. 
visha, Gift: sanskrit. 
bera, Bär: angelsächsisch, 
wip, Weib: althochdeutsch, 
väta. Wind: zend. 
fodda, Silber: darfurisch. 
VI, gehen: sanskrit. 
ye9man, Haus: sanskrit. 
vaika, Haus: indogermanisch, 
wit, weiss: holländisch. 

vip, werfen: zend. 



PiiATZKAmr, ameTik.-asiat. Etymologie. 



X. 



„L'Indien n'6tait pas sauvage; la civilisation 
europ6enne n'a point agi sur lepurßtatdenature *' 

„On a trouv^ chez les Sauvages du Canada, de la 
Nouvelle-Angleterre et des Florides , des commencemens 
de toutes les coutnmes et de toutes les lois des Grecs, 
des Romains et des Hßbreux/^ De Chateaubriand. 



Xallo, Sand: Huaztcca (sp. x = 

deutschem seh) 
Xama, Seil: Tupi (x = sch) . . 
1500 Xolotl, mexicanischer Heros : Mexico 
Xolotl, mexicanischer Heros : Mexico 



chol, Sand: hebräisch. 

sima, Seil: angelsächsisch. 
Skölotoi, Skythen: Herodot. 
Skölotoi, königlicher Beiname 
Herodot. 



Y. 



„Gli abitanti della Provincia di Boroa situata nel 
centro dello Stato araucano a gr. 39. di lat. austr., sono 
per lo piü bianchi e rossi, hanno gli occhi azzurri e i 
capelli biondi, come qnelli degli Eoropei che nascono 
in mezzo alla zona temperata settentrionale." Molina. 

Ybä, Frucht: Tupi '^, def. 'ibbä, Frucht: hebräisch. 

Yba, Heft: Tupi üb, Heft: jakutisch. 

Yba, Heft: Tupi habe, Heft: mittelhochdeutsch. 

isoöYbäka, Himmel: Tupi ivak, Himmel: gallaisch. 

Ybytu, Wind: Tupi 'avetes, Wind: griechisch. 

Ygapö, überschwemmtes Terrain: 'aigüptiazö? unter Wasser stehen: 

Tupi griechisch. 

Yghä, Feuer; Araicü ugnis, Feuer: littauisch. 

Ygh6, Auge: Catoquina .... augo, Auge: gothisch. 

1510 Yp, Wasser: Cocamas ap, Wasser: sanskrit. 

Yp -(- äso & Ep + assu, lacus, ape, mare, loca paludosa: lapp- 

aqua magna: Tupi ländisch. 

Yröba, bitter: Tupi harewe, bitter: mittelhochdeutsch. 

Ythen, Nisse: Araucana .... utte, Laus: littauisch. 

Ytzä, Kahn: Cariay u6an (lies utschan), Schiff: 6agataisch. 



z. 



„Les traitB de la figure sont ceux de ki race mon- 
gole, tellement que j'ai trouvß une ötonnante ressemblance 
entre deux Chinois que je vis au Brasil, ainsi qu'un 
indigöne des Philippines, et les Indiens Guaranis." 
Bengger. 

i5i5Zaino, Schwein: Taino svein, Schwein: gothisch. 

Zaino, Wildschwein: Guarani . . zwijn, Schwein: holländisch. 

Zepa, Stein: Jumana sabulum, Sand: lateinisch. 

Zere, Hand: Cicionos zar (respice x^^Q)y greifen: zend. 

Ziri, Hand: Guarani ..... cheir; herus, Hand: griechisch; 

lateinisch. 

1520 Zoö, Thier: Tupi zöon, Thier: griechisch. 
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